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BATTERY COMPATIBLE WITH ALL DEVICES OF THE SERIES “X 20 V TEAM“

AZ AKKU KOMPATIBILIS AZ „X 20 V TEAM” SOROZAT MINDEN KÉSZÜLÉKÉVEL

POLNILNA BATERIJA JE ZDRUŽLJIVA Z VSEMI NAPRAVAMI IZ SERIJE »X 20 V TEAM«

AKUMULÁTOR KOMPATIBILNÍ SE VŠEMI PŘÍSTROJI ŘADY „X 20 V TEAM“

AKUMULÁTOR JE KOMPATIBILNÝ SO VŠETKÝMI PRÍSTROJMI ZO SÉRIE 
„X 20 V TEAM“

AKKU KOMPATIBEL MIT ALLEN GERÄTEN DER SERIE
„X 20 V TEAM“

20V max.
18V



Charging Time/Töltési idő/Čas polnjenja/Doba nabíjení/Čas nabíjania/Ladezeit

**PAP 20 
B1/B2 2 Ah

**PAP 20 B3 
4 Ah

**Smart PAPS 
204 A1 4 Ah

**Smart PAPS 
208 A1 8 Ah

*PLG 20 A4/C1 
(max. 2.4 A) 60 min 120 min 120 min 210 min

*PLG 20 C2 
(max. 3.5 A) 45 min 80 min 80 min 165 min

*PLG 20 A3/C3 
(max. 4.5 A) 35 min 60 min 50 min 120 min

*PDSLG 20 A1 
(max. 4.5 A) 35 min 60 min 50 min 120 min

*Smart 
PLGS 2012 A1 35 min 35 min 35 min 45 min

* Charger/Töltőkészülék/Polnilnik/Nabíječka/Nabíjačka/Ladegerät
** Battery pack/Akkumulátorcsomag/Baterijski paket/Akumulátorová sada/Akumulátor/

Akku-Pack
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List of pictograms used

Read the user manual!

Wear eye protection!

Wear protective gloves!

DANGER! This symbol in 
combination with the signal word 
“Danger” marks a high-risk hazard 
that if not prevented could result in 
death or serious injury.

Risk of explosion!

WARNING! This symbol in 
combination with the signal word 
“Warning” marks a medium-risk 
hazard that if not prevented could 
result in death or serious injury.

Direct current/voltage

Alternating current/voltage

CAUTION! This symbol in 
combination with the signal word 
“Caution” marks a low-risk hazard 
that if not prevented could result in 
minor or moderate injury.

Voltage (alternating current/
voltage)

NOTICE! Warns of possible 
damage to property/the product 
if not avoided (e.g. risk of short 
circuit)

Hertz (supply frequency)

INFO: This symbol with the “Info” 
signal Zord oƙers additional useIul 
information.

Watt

Use the product in dry indoor 
rooms only.

Protect yourself from laser 
radiation!

SZitch oƙ the product and remove 
the battery pack [�] from the main 
unit  [2] before cleaning and when 
not in use.

Do not stare into the laser beam!
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Protection class II (double 
insulation) Do not expose to rain or moisture.

Protection class III
max. 50°C

Protect the battery pack against 
heat and continuous intense 
sunlight.

T3.15A Fuse Protect the battery pack against 
water and moisture.

This product is part of the 
; 20 V TEA0 series. Protect the batery pack Irom ƞre.

Lock Safety information
Instructions for use

Unlock
CE mark indicates conformity with 
relevant EU directives applicable 
for this product.

20V CORDLESS CROSS LINE LASER

� Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain 
important information concerning safety, 
use and disposal. Before using the product, 
please familiarise yourself with all of the 
safety information and instructions for use.
Only use the product as described and for 
the speciƞed applications. II you pass the 
product on to anyone else, please ensure 
that you also pass on all the documentation 
with it.

� Intended use
  This product is suitable for projecting 

one horizontal and two vertical lines.
  Do not use this product for any other 

purpose.

  This product is only intended for normal 
indoor use.

  The use of the product in the rain or a 
damp environment is prohibited.

  This product is only intended for private 
household use, not for commercial 
purposes.

  The manufacturer is not liable for 
damages caused by an improper use or 
incorrect operation of this product.

The product is part of the 
; 20 V TEA0 series and 
can be operated using 
; 20 V TEA0 series batteries.
The batteries may only be 
charged using chargers from 
the ; 20 V TEA0 series.
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� Scope of delivery
1 Cordless cross line laser
1 Universal mount
1 Laser target plate
1 Carrying case
1 User manual

INFO: Battery pack [�] and battery 
charger [�] are not included in the scope 
of delivery.

You will need (for use with the PARKSIDE 
app)

Mobile device with 
iOS 9.0 or higher
Android 5.0 or higher

� Parts list
(Fig. A)
[1] Opening for horizontal 360° laser line
[2] Main unit
[3] Laser leveler LED
[4] Connection status LED
[5]  LED (PoZer LED)
[6] Leveling slide switch
[7] Receiver mode button
[8] Receiver mode LED
[9]  button
[�] Opening for left vertical 360° laser line

(Fig. B)
[�] Opening for front vertical 360° laser line
[�] Slot Ior battery pack [�]

(Fig. C)
[�] Internal thread (�.35 mm)
[�] Internal thread (15.� mm)

(Fig. D)
[
] Universal mount
[�] Clamp jaw
[�] Locking button
[
] Clamp handle

[	] Rotary knob
[�] Retractable feet
[�] Round knob
[�] Universal mount screw

(Fig. E)
[�] Locking knob

(Fig. F)
[�] Wall hanging hole

(Fig. H)
[�] Battery pack *
[�]  button (charging level)
[�] Charging level LEDs (red/orange/green)
[�] Release button for battery pack

(Fig. I)
[�] Mains cord with mains plug
[�] Battery charger (rapid battery charger) *
[�] Charging control LED – Red
[�] Charging control LED – Green

(Fig. K)
[�] Magnet
[�] Clamp part
[�] Universal mount part

(Fig. L)
[ ] Laser target plate
[­] Laser target plate magnet
[�] Laser target plate back stand

(Fig. M)
[�] Internal thread of the universal mount 

(�.35 mm)
[�] Internal thread of the universal mount 

(15.� mm)
* Battery pack [�] and battery charger [�]

are not included in the scope of delivery.
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� Technical data
20V Cordless Fross 
line laser PKLLP 3360 A1
Rated voltage: 20 V 
Max. working range: max. È 30 m *
Max. working range 
Zith laser receiver **� max. È 120 m *
Self leveling range: ±4°
Leveling accuracy: mm/m 0.2׫
Leveling time: approx. 4 seconds
Laser colour: green
Laser power: �1 m:
Laser wave length: 500 nm ֑ 540 nm
Laser class: 2
Internal thread:

– Use with universal 
mount [
]: �.35 mm (Շ�)

– Use with 
tripod ***� 15.� mm (5Ճ8�)

* The Zorking range may be restricted 
by environmental conditions (e.g.
bright light).

** A laser receiver is not included in the 
scope of delivery.

*** A tripod is not included in the scope 
of delivery.

INFO:
o This product can work with any 

*REEN-BEA0 laser receiver with 
a pulse IreTuency value oI 10 k+z 
()or example� Bosch Laser Receiver 
Model� LR �).

o Check with your authorized dealer 
before buying a suitable laser receiver 
for this product.

Battery pack PAPS 204 A1 *
Type: Lithium-Ion
Rated voltage: 20 V 
Capacity: 4 Ah
Energy value: 80 Wh
Number of cells: 5
Frequency 
performance: dBm 20 ת
Frequency band: 2,400 MHz – 

2,483.5 MHz
Temperature: max. +50 °C

Rapid battery 
charger PL* 20 C3 *
Input:
Rated voltage: 230–240 V~
Rated frequency: 50 Hz
Rated power: 120 W
Fuse (internal): 3.15 A/
Output:
Rated voltage: 21.5 V 
Charging current: 4.5 A
Protection class: II/

* Battery pack [�] and battery charger [�]
are not included in the scope of delivery.

Recommended ambient temperature:
While charging: +4 °C to +40 °C
During operation: +4 °C to +40 °C
During storage: +20 °C to +26 °C
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� Trademark notices
o iOS and Apple are registered trademarks 

of Apple Inc. in the USA and other 
countries. App Store is a registered 
trademark of Apple Inc.

o Android, Gmail, Google Play and Google 
Assistant * are registered trademarks oI 
Google Inc.

o Zigbee is a registered trademark of The 
Zigbee Alliance.

o The Bluetooth® word mark and logos 
are registered trademarks owned by 
Bluetooth® SIG, Inc. and any use of such 
marks by OWIM GmbH & Co. KG is 
under license.

o The Parkside trademark and trade 
name is the property of their respective 
owners.

o Any other names and products may be 
trademarks or registered trademarks of 
their respective owners.

* Google Assistant is not available in 
certain languages and countries.

General safety 
instructions

BEFORE USING THE 
PRODUCT� )A0ILIARISE 
YOURSELF WITH ALL OF 
T+E SA)ET< IN)OR0ATION 
AND INSTRUCTIONS FOR 
USE! WHEN PASSING THIS 
PRODUCT ON TO OTHERS, 
ALSO INCLUDE ALL THE 
DOCU0ENTS�

In the case of damage 
resulting from non-compliance 
with these operating 
instructions the warranty claim 
becomes invalid! No liability 
is accepted for consequential 
damage! In the case of 
material damage or personal 
injury caused by incorrect 
handling or non-compliance 
with the safety instructions, no 
liability is accepted!
Children and persons with 
disabilities
mDANGER! RISK OF LOSS 

OF LIFE OR ACCIDENT TO 
INFANTS AND CHILDREN!
Never leave children 
unsupervised with the 
packaging material.
The packaging material 
represents a danger of 
suƙocation.
Children frequently under-
estimate the dangers.
Always keep children 
away from the packaging 
material.

  The product is to be used 
by adults only. Children 
under the age oI 1� may 
not use the product except 
under supervision.
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 Keep children away from 
the product.

General notes
 Observe the information on 

operation, cleaning, storage 
and disposal in the user 
manual.

 Check the product each 
time before using. If 
damaged, have the product 
repaired. Do not use the 
product if damaged.

  Turn oƙ the product Zhen 
not in use. Do not leave the 
product unsupervised.

 Keep the product away 
from medical devices, 
magnetic data storage 
media and magnetically 
sensitive devices.

Handling the laser
mCAUTION! Laser beam – 

Do not look into the beam! 
Laser class 2.

 Do not aim the laser beam 
at people.

 Markings and warnings are 
located on the product.

Additional safety 
instructions
 Do not use any accessories 

that are not recommended 
by PARKSIDE. This can 
result in electric shock or 
ƞre.

 Observe the safety 
information and notes on 
charging and proper use 
as shown in the instruction 
manual for your battery 
pack and charger from 
the ; 20 V TEA0 series.
A detailed description of 
the charging process and 
further information can be 
found in your charger user 
manual.

Safety instructions 
for batteries/
rechargeable 
batteries

mDANGER TO LIFE! Keep 
batteries/rechargeable 
batteries out of reach of 
children. If accidentally 
swallowed seek immediate 
medical attention.
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DANGER OF 
EXPLOSION! 
Never recharge 
nonrechargeable 
batteries. Do not 
short-circuit batteries/
rechargeable batteries 
and/or open them.
Overheating� ƞre or 
bursting can be the 
result.

 Never throw batteries/
rechargeable batteries into 
ƞre or Zater.

 Do not exert mechanical 
loads to batteries/
rechargeable batteries.

Risk of leakage of batteries/
rechargeable batteries
  Avoid extreme 

environmental conditions 
and temperatures, which 
could aƙect batteries/
rechargeable batteries, e.g.
radiators/direct sunlight.

  If batteries/rechargeable 
batteries have leaked, avoid 
contact with skin, eyes 
and mucous membranes 
with the chemicals! Flush 
immediately the aƙected 
areas with fresh water and 
seek medical attention!

:EAR PROTECTIVE 
*LOVES� Leaked or 
damaged batteries/
rechargeable batteries 
can cause burns on 
contact with the skin.
Wear suitable protective 
gloves at all times if 
such an event occurs.

  In the event of a leakage 
of batteries/rechargeable 
batteries, immediately 
remove them from the 
product to prevent damage.

 Remove batteries/
rechargeable batteries if the 
product will not be used for 
a longer period.

mNOTICE! Risk of damage 
to the product!

 Only use the speciƞed type 
of battery/rechargeable 
battery!

 Use a dry lint-free cloth or 
cotton swab to clean the 
contacts on the battery/
rechargeable battery!

�Battery charger safety 
warnings

  This product can be used 
by persons with reduced 
physical, sensory or mental 
capabilities or lack of 
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experience and knowledge 
if they have been given 
supervision or instruction 
concerning use of the 
product in a safe way and 
understand the hazards 
involved.
Children shall not play with 
the product.
Cleaning and user 
maintenance shall not be 
made by children without 
supervision.

 Do not charge non-
rechargeable batteries.
Disregarding this instruction 
is hazardous.

  If the mains cord is 
damaged, it must 
be replaced by the 
manufacturer, its service 
agent or similarly Tualiƞed 
persons in order to avoid a 
hazard.

  Protect the electrical parts 
against moisture. Do not 
immerse such parts in water 
or other liquids to avoid 
electrical shock. Never hold 
the product under running 
water. Pay attention to the 
instructions provided for 
cleaning, maintenance and 
repair.

  The product is suitable for 
indoor use only.

mNOTICE! This charger is 
only designed for charging 
the battery pack types:

PARKSIDE 20 V
battery pack

PAP 20 B1
PAP 20 B2 2 Ah 5 cells
PAP 20 B3 4 Ah 10 cells
PAPS 204 A1 4 Ah 5 cells
PAPS 208 A1 8 Ah 10 cells

 Customers can obtain 
compatible replacement 
batteries and chargers via 
www.optimex-shop.com.

Wireless data transmission
mWARNING! Radio 

interference!
  SZitch the product oƙ on 

airplanes, in hospitals, 
service rooms, or near 
medical electronic systems.
The wireless signals 
transmitted could impact 
the functionality of sensitive 
electronics.
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 Keep the product at least 
20 cm from pacemakers 
or implantable cardioverter 
deƞbrillators� as the 
electromagnetic radiation 
may impair the functionality 
of pace makers. The radio 
waves transmitted could 
cause interference in 
hearing aids.

 Do not place the product 
near Ɵammable gases or 
potentially explosives areas 
(e.g. paint shops) with the 
wireless components on, 
as the radio waves emitted 
can cause explosions 
and ƞre. The range oI the 
radio waves varies by 
environmental conditions.

  In the event of wireless data 
transmission, unauthorised 
third parties receiving the 
data cannot be excluded.

Operating system 
updates

  In order to keep the 
product up to date, it is 
necessary that you always 
keep the operating system 
of your smartphone and/or 
tablet PC up to date.

 Update the operating 
system regularly.

� First set-up of the product
� Unpacking the product 
1. Take the product out of the packaging 

and remove all packaging materials and 
plastic wrappings.

2. Check to make sure that all listed parts 
are included.

3. Check whether the product and all parts 
are in good condition, if any damage 
or defect is detected, do not use the 
product.

� Attaching/removing the battery 
pack

(Fig. G)
o Attaching the battery pack: Align the 

battery pack [�] to the slot for battery 
pack [�] and slide it into it. Ensure the 
battery pack clicks noticeably in place.
The battery pack can only be inserted 
into the product in one direction.

o Removing the battery pack: Press the 
battery pack release button [�]. Remove 
the battery pack [�].

� Checking the battery pack 
charging level

()ig. +)
o Check the charging level of the battery 

pack [�]: Press the  button [�]. The 
charging level LEDs [�] light up:

LED [�] Charging level
Red/orange/green Maximum
Red/orange Medium
Red Low

� Charging the battery pack
(Fig. I)

INFO:
o The battery pack [�] may be charged at 

any time without reducing the battery 
pack’s life.
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o Interrupting the charging process does 
not damage the battery pack [�].

1. Charge the battery pack [�] before 
operation if it is at medium or low 
charging level.

2. The charging control LEDs (green [�] and 
red [�]) indicate the status of the battery 
charger [�] and the battery pack [�]:

LED Status
Red LED [�]
lights up

Battery pack [�]
charges

Green LED  [�]
lights up

Battery pack fully 
charged

Green and red LED 
Ɵashing

Battery pack 
defective

Red LED Ɵashing Battery pack too 
cold or too warm

Green LED lights up 
(without battery pack) Charger [�] ready

3. Insert the battery pack [�] into the 
charger [�].

4. Connect the mains cord with mains 
plug [�] of the charger [�] to the mains 
socket.

5. When the battery pack [�] is fully 
charged: Remove the battery pack from 
the charger [�]. Disconnect the mains 
plug [�] of the charger from the mains 
socket.

� Using the universal mount
Using the XniYersal moXnt [
] as tripod

()ig. G� J)
1. Securing the main unit [2] on the 

universal mount [
]: Screw the internal 
thread (�.35 mm) [�] of the main unit 
hand tight onto the universal mount 
screZ [�] ()ig. G).

2. Adjusting the horizontal angle: Rotate 
the round knob [�] of the universal 
mount [
] to the desired position.

3. Adjusting the height: Rotate the rotary 
knob [	] oI the universal mount [
].

4. Locking the position: Turn the locking 
knob [�] in clockwise direction to the 

 position.
5. UnIolding the retractable Ieet [�]: Pull 

out the retractable Ieet ()ig. J).

Clamping the XniYersal moXnt  [
] on a 
pipe or plate

()ig. D)
1. Push doZn the clamp handle [
] to open 

the clamp jaZ [�].
2. )ix the universal mount [
] on a pipe, a 

plate or a similar object.
3. Release the clamp handle [
].
4. Adjusting the vertical height of the clamp 

part  [�]: Push and hold the locking 
buttons [�]. Adjust the vertical height 
of the clamp part. Release the locking 
buttons.

0oXnting the XniYersal moXnt [
] on a 
metal surface

()ig. K)
1. Slide the clamp part [�] downwards 

to remove the clamp part from the 
universal mount part  [�].

2. )ix the universal mount part  [�] with the 
magnets  [�] on a metal surface.

+anging the XniYersal moXnt [
] on a wall
o Use the Zall hanging hole [�] to hang the 

universal mount  [
] on a wall.

0oXnting the XniYersal moXnt [
] on a 
tripod

INFO: A tripod is not included in the 
scope of delivery.

o Mount a tripod on the Internal thread 
oI the universal mount (�.35 mm) [�] or 
on the internal thread of the universal 
mount (15.� mm)  [�].
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� Setting/hanging up the laser 
target plate

()ig. L)
INFO:

o The laser target plate  [ ] increases 
the visibility of the laser beam under 
unfavorable conditions and at large 
distances.

o The reƟective part oI the laser target 
plate  [ ] improves the visibility of the 
laser line.

o The laser line is also visible from the 
back side oI the laser target plate [ ].

Setting Xp the laser target plate  [ ] on a 
Ɵat sXrIaFe
1. Unfold the laser target plate back 

stand [�].
2. Place the laser target plate [ ] on the 

laser target plate back stand  [�].

+anging the laser target plate  [ ] on a 
metal surface
o Use the laser target plate magnet [­] to 

ƞx the laser target plate  [ ] on a metal 
surface.

� Operation
CAUTION! Risk of injury!
Laser beam ֑ Do not look into the 
openings Ior laser lines [1]/[�]/ [�]! 
Turn your head away or close your 
eyes to prevent looking into the 
laser beam. Risk of eye injury!

� Using the automatic leveler 
function
INFO:

o In the event of vibrations, the product 
levels itself automatically. Wait until the 
laser lines no longer move.

o Working with automatic leveler function: 
The laser leveler LED [3] does not have 
any function.

o The laser line is projected from the 
opening Ior horizontal 3�0؃ laser line [1].

o The crossed lines start Ɵashing as soon 
as the base of the product deviates from 
the horizontal by > 3°.

1. Place the main unit [2] on a horizontal, 
solid surface. Alternatively, you can also 
fasten the main unit to the universal 
mount  [
] (see “Using the universal 
mount”).

2. Switching on: Slide the leveling slide 
sZitch [6] to the left to the  position.
The  LED [5] lights up:

LED [5] Charging level
Green Medium to maximum
Flashes red Low

3. Press the  button [9]. The laser line 
is projected from the opening for left 
vertical 3�0؃ laser line [�].

4. Press the  button [9] again. The laser 
line is projected from both the opening 
Ior leIt vertical 3�0؃ laser line [�] and 
the opening Ior Iront vertical 3�0؃ laser 
line  [�].

5. Press the  button [9] again. All 
3�0؃ laser lines [1]/[�]/[�] are projected.

6. SZitching oƙ� Slide the leveling slide 
sZitch [6] to the right to the  position. 
The  LED [5] goes oƙ.

� Using the manual leveler 
function
INFO:

o Working without the automatic leveler: 
The laser leveler LED [3] illuminates 
permanently in red.

o The laser lines depicted are not leveled.
o In the manual leveler function, the laser 

lines Ɵash continuously sloZly.
1. Switching on: Slide the leveling slide 

sZitch [6] to the right to the  position.
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2. Press and hold the  button [9] until 
the 360° laser line from the horizontal 
opening [1] is projected.
The laser leveler LED [3] lights up in red.
The  LED [5] lights up:

LED [5] Charging level
Green Medium to maximum
Flashes red Low

3. Release the  button [9].
4. Press the  button [9]. The laser line 

is projected from the opening for left 
vertical 3�0؃ laser line [�].

5. Press the  button [9] again. The laser 
line is projected from both the opening 
Ior leIt vertical 3�0؃ laser line [�] and 
the opening Ior Iront vertical 3�0؃ laser 
line  [�].

6. Press the  button [9] again. All 
3�0؃ laser lines [1]/[�]/[�] are projected.

7. SZitching oƙ� Press and hold the 
 button [9] until the  LED [5] goes 

oƙ. The laser leveler LED [3] goes oƙ.

� Using the product with a laser 
receiver (receiver mode)
INFO:

o A laser receiver is not included in the 
scope of delivery.

o When working with a laser receiver, the 
receive mode must always be activated.
This is independent of whether you are 
using the automatic or manual leveling 
function.

o In receiver mode� the laser lines Ɵash 
at a very high frequency. This enables a 
laser receiver to detect the laser lines.

o When the receiver mode is switched 
on, the laser lines are less visible to the 
human eye.

o AlZays sZitch oƙ the receiver mode 
aIter you ƞnish Zorking Zith the laser 
receiver.

o Refer to the user manual of the laser 
receiver for details on how to use and 
how to set up the laser receiver.

Switching on
o Press the receiver mode button  [7]. The 

receiver mode LED [8] lights up green.

SZitFhing oƙ
o Press the receiver mode button [7]. The 

receiver mode LED [8] goes oƙ.

� Connecting the product to the 
PARKSIDE app

� Activate/deactivate the 
Bluetooth® function on the 
battery

1. Press and hold the  button [�] on 
the battery pack [�] for 3 seconds 
to activate the Bluetooth® function.
The orange LED of the charging level 
LEDs [�] lights up. The Bluetooth®

function is enabled.
2. Release the  button [�].
3. Press and hold the  button [�] on 

the battery pack [�] for 10 seconds 
to deactivate the Bluetooth® function.
The orange LED of the charging level 
LEDs [�] goes oƙ. The Bluetooth®

function is deactivated. In the 
PARKSIDE app the product is shown as 
oƛine.

� Connecting the product to the 
PARKSIDE app
INFO:

o You can operate the PARKSIDE app via 
your home Wi-Fi network or manually 
without a Wi-Fi network.

o The PARKSIDE app supports the 
operating systems iOS �.0� Android 5.0 
or higher.
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o The product can only be connected 
to the PARKSIDE app if the battery 
pack [�] is inserted in the product.

o Only Smart Performance rechargeable 
batteries can be connected to the 
PARKSIDE app.

1. Press and hold the  button [�] on 
the battery pack [�] for 3 seconds to 
activate the Bluetooth® function.

2. Enable the Bluetooth® function on your 
smartphone.

3. Open the PARKSIDE app.

ConneFting the prodXFt Ior the ƞrst time 
to the PARKSIDE app
1. Select Add a tool  or  on the Your 

 tools  tab. The PARKSIDE app scans 
the area for available devices. The 
PARKSIDE app indicates if available 
devices have been found.

2. Tap on the product name to select the 
battery pack [�].

3. Tap Done  to conƞrm the connection. 
The battery pack [�] is listed in the <oXr 
 tools  tab and can be selected.

4. Select the battery pack  [�]. The 
information about the product can be 
found in the Your tools  tab� iI the 
battery pack is installed on the product.

5. Switch on the product in automatic or 
manual leveler function (see “Using the 
automatic/manual leveler function”). The 
connection status LED [4] lights up in 
blue.

� Troubleshooting

Problem Possible cause Solution
The product does not 
work.

The battery pack [�] is discharged. Charge the battery 
pack  [�].

The automatic leveler 
function does not 
work.

The automatic leveler cannot oscillate 
freely; the product is not aligned 
suƚciently parallel Zith the Ɵoor.

Align the product so 
it is parallel with the 
Ɵoor.

� Cleaning and maintenance
� Cleaning
m WARNING!
  Before cleaning the product: Switch 

oƙ the product and remove the battery 
pack [�] Irom the main unit [2].

  Never immerse the product in water or 
any other liquid. Never hold the product 
under running water.

  Do not allow water to enter into the 
product during cleaning.

m NOTICE! Risk of property damage!
  Do not use abrasive, aggressive cleaning 

materials or hard brushes for cleaning.
  Do not exert any strong pressure on the 

the openings Ior the 3�0؃ laser lines [1]/
[�]/[�].
INFO: Clean the product after every use.

1. Use a dry cloth to clean the housing of 
the product.

2. Clean the openings Ior the 3�0؃ laser 
lines [1]/[�]/[�] with a soft air jet.

3. In case of heavy contamination: Clean 
the openings Ior the 3�0؃ laser lines [1]/
[�]/[�] with a slightly damp cotton swab.
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� 0aintenanFe
o This product does not contain any 

parts that can be repaired by the user.
Contact an authorised service centre 
or a similarly Tualiƞed person to have it 
checked and repaired.

o The product requires no maintenance.

� Storage
1. Clean the product (see “Cleaning”).
2. Store the product and its accessories 

inside the carrying case.
3. Store the product and its accessories 

in a dark, dry, frost-free, well-ventilated 
place.

4. Always store the product in a place that 
is inaccessible to children.

Battery pack advice
  Only store the battery pack [�] partially 

charged. The battery pack should be 
charged to 40 to 60 % (charging level 
LED [�] lights up in red or orange) before 
storing for extended periods.

  Check the battery pack [�] charge 
about every 3 months when storing 
for extended periods. Recharge as 
necessary.

� Disposal
INFO:

  Before passing on, disposing of 
or returning the product to the 
manufacturer, make sure that all data 
has been deleted from the product and 
the cloud.
Swipe left on the product name on the 
Your tools  tab to remove the product.

  Disposal of the battery pack [�] (not 
included): Refer to the battery pack’s 
user manual

The packaging is made entirely of recyclable 
materials, which you may dispose of at local 
recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked with 
abbreviations (a) and numbers (b) 
with following meaning: 1–7: 
plastics/20–22: paper and 
ƞbreboard/�0֑��� composite 
materials.

Product:
Contact your local refuse disposal 
authority for more details of how to 
dispose of your worn-out product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached the 
end of its useful life and not in the 
household waste. Information on 
collection points and their opening 
hours can be obtained from your 
local authority.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event of 
material or manufacturing defects you 
have legal rights against the retailer of this 
product. Your legal rights are not limited in 
any way by our warranty detailed below.

The warranty for this product is 5 years Irom 
the date of purchase. The warranty period 
begins on the date of purchase. Keep the 
original sales receipt in a safe location 
as this document is required as proof of 
purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture within 5 years 
from the date of purchase, we will repair or 
replace it ֑ at our choice ֑ Iree oI charge to 
you. The warranty period is not extended as 
a result of a claim being granted. This also 
applies to replaced and repaired parts.
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This warranty becomes void if the product 
has been damaged, or used or maintained 
improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, rechargeable 
batteries, tubes, cartridges), nor damage to 
fragile parts, e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt and 
item number (IAN 458759_2401) ready as 
proof of purchase.

The article number can be taken from the 
identiƞcation label on the product� engraving 
on the product, the front cover of your 
manual (at the bottom left), or the sticker on 
the back or bottom of the product.

II malIunctions or other deIects arise� ƞrst 
contact the service department indicated 
below by phone or email.

You can then send a product recorded as 
defective to the communicated service 
address postage-free, making sure to 
enclose proof of purchase (receipt) and 
information on the details of the defect and 
when it occurred.

You can download and view this 
and numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes you 
directly to parkside-diy.com. Choose your 
country and use the search screen to search 
for the operating instructions. Entering the 
item number (IAN) 458759_2401 takes you 
to the operating instructions for your item.

� Service
  Service Great Britain

Tel.:  0800 0569216
E-Mail:  owim@lidl.co.uk
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A felhasznált piktogramok/szimbólumok listája

Olvassa el a használati ŹtmutatŒt.

Viseljen védőszemüveget�

Viseljen védőkesztyƆt�

VESZÉLY! Ez a szimbŒlum 
a „Veszély” szŒ mellett nagy 
kockázati tényezőre hívja Iel a 
ƞgyelmet� melyet ha nem kerülnek 
el� az sŹlyos sérülésekhez vagy 
halálesethez vezet.

Robbanás kockázata�

FIGYELMEZTETÉS! Közepes 
kockázati szintƆ veszélyre utal� 
melyet ha nem kerülnek el� 
az halálesethez vagy sŹlyos 
sérüléshez vezethet (pl. áramütés 
kockázata)

Egyenáram/�Ieszültség

VáltŒáram/�Ieszültség

VIGYÁZAT! Alacsony kockázati 
szintƆ veszélyre utal� melyet ha 
nem kerülnek el� az könnyebb vagy 
mérsékelt sérüléshez vezethet (pl. 
Iorrázásveszély)

)eszültség (váltŒáram/�Ieszültség)

FIGYELEM! Lehetséges anyagi 
károkra hívja Iel a ƞgyelmet (pl. 
rövidzárlat kockázata)

+ertz (hálŒzati Irekvencia)

TUDNIVALÓ: Ez a szimbŒlum a 
„TudnivalŒk” szŒ mellett hasznos 
inIormáciŒkra hívja Iel a ƞgyelmet.

Watt

A terméket csak száraz 
helyiségekben� beltéren használja. ´vakodjon a lézersugártŒl�

Kapcsolja ki a terméket és vegye 
ki az akkumulátorcsomagot [�] a Iő 
egységből [2] tisztítás előtt� és ha a 
terméket nem használja.

Ne nézzen a lézersugárba�

II. védelmi osztály (kettős 
szigetelés)

Ne tegye ki a terméket esőnek 
vagy nedvességnek.
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III. védelmi osztály
ma[� �0 ؃C

Az akkumulátorcsomagot Œvja a 
hőtől� valamint a tartŒs és erős 
napIénytől.

T3.15A Biztosíték Az akkumulátorcsomagot Œvja a 
víztől és a nedvességtől.

A termék az ; 20 V TEA0
sorozathoz tartozik.

Az akkumulátorcsomagot Œvja a 
tƆztől.

Lezárva Biztonsági utasítások
Kezelési utasítások

Kioldva
A CE�jelzés azt jelzi� hogy a 
termék megIelel a rá vonatkozŒ EU 
előírásoknak.

20 V AKKUS KERESZTVONALAS LÉZER

� BeYezető
Gratulálunk Źj termékének vásárlása 
alkalmábŒl. Ezzel a döntésével vállalatunk 
értékes terméke mellett döntött. A használati 
utasítás ezen termék része. A biztonságra� 
a használatára és a megsemmisítésre 
vonatkozŒ Iontos tudnivalŒkat tartalmazza. 
A termék használata előtt ismerje meg 
az összes használati és biztonsági 
tudnivalŒt. A terméket csak a leírtak 
szerint és a megadott Ielhasználási 
területeken alkalmazza. A termék harmadik 
személy számára valŒ továbbadása 
esetén kézbesítse vele annak a teljes 
dokumentáciŒját is.

� RendeltetésszerƆ hasznûlat
  A termék egy vízszintes és két 

Iüggőleges vonal kivetítésére alkalmas.
  A termék más célra nem használhatŒ.
  A termék rendeltetésszerƆen kizárŒlag 

beltéri használatra alkalmas.
  A terméket tilos esőben vagy nedves 

környezetben használni.

  A termék kizárŒlag háztartási célra 
használhatŒ. A termék üzleti használatra 
nem alkalmas.

  A gyártŒ nem vállal Ielelősséget a 
szakszerƆtlen használatbŒl adŒdŒ 
károkért.

A termék az ; 20 V TEA0
sorozathoz tartozik� és a 
Parkside ; 20 V TEA0
sorozat akkumulátoraival 
mƆködtethető. Az 
akkumulátorokat kizárŒlag 
a ; 20 V TEA0 sorozat 
töltőkészülékeivel szabad 
tölteni.

� A csomagolás tartalma
1 Akkus keresztvonalas lézer
1 Univerzális tartŒ
1 CélzŒlemez
1 +ordozŒkoƙer
1 +asználati ŹtmutatŒ

TUDNIVALÓ: Az akkumulátorcsomag [�]
és a töltőkészülék [�] nincs mellékelve.
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Szüksége lesz az alábbiakra (a PARKSIDE 
alNalmazûssal történő hasznûlathoz�

Mobilkészülék iOS �.0� vagy 
annál Źjabb verziŒval
Android 5.0� vagy annál Źjabb 
verziŒval

� Alkatrészlista
(A ábra)
[1] A vízszintes� 3�0؃ Iokos lézervonal 

nyílása
[2] )ő egység
[3] Szintező lézer LED
[4] Csatlakozási állapotjelző LED
[5] LED   (mƆködési LED)
[6] Szintező tolŒkapcsolŒ
[7] A vételi mŒd gombja
[8] A vételi mŒd LED lámpája
[9]  gomb
[�] A bal oldali Iüggőleges� 3�0؃ Iokos 

lézervonal nyílása

(B ábra)
[�] Az elülső Iüggőleges� 3�0؃ Iokos 

lézervonal nyílása
[�] Az akkumulátorcsomag [�] beillesztési 

helye

(C ábra)
[�] Belső menet (��35 mm)
[�] Belső menet (15�� mm)

(D ábra)
[
] Univerzális tartŒ
[�] BeIogŒpoIa
[�] Zárgomb
[
] SzorítŒkengyel
[	] )orgatŒgomb
[�] BehajthatŒ lábak
[�] Kerek gomb
[�] Az univerzális tartŒ csavarja

(E ábra)
[�] Zárgomb

() ábra)
[�] )ali akasztŒ

(+ ábra)
[�] Akkumulátorcsomag *
[�]  gomb (töltöttségi szint)
[�] Töltöttségjelző LED�ek (piros/

narancssárga/zöld)
[�] Az akkumulátorcsomag kioldŒgombja

(I ábra)
[�] Elektromos vezeték csatlakozŒval
[�] Töltőkészülék (gyorstöltő készülék) *
[�] Töltési LED lámpa ֑ piros
[�] Töltési LED lámpa ֑ zöld

(K ábra)
[�] Mágnes
[�] SzorítŒelem
[�] Az univerzális tartŒ eleme

(L ábra)
[ ] CélzŒlemez
[­] A célzŒlemez mágnese
[�] A célzŒlemez hátsŒ tartŒja

(M ábra)
[�] Az univerzális tartŒ belső menete 

(��35 mm)
[�] Az univerzális tartŒ belső menete 

(15�� mm)

*  Az akkumulátorcsomag [�] és a 
töltőkészülék [�] nincs mellékelve.



30 HU

� 0ƆszaNi adatoN
20 V ANNXs 
keresztvonalas lézer

PKLLP 3360 A1

Névleges Ieszültség� 20 V 
Max. mƆködési hatŒtáv� max. È 30 m *
A lézervevő max. 
mƆködési hatŒtávja **� max. È 120 m *
¼nszintezési terület� 4؃ ׫
Szintezési pontosság� mm/m 0�2 ׫
Szintezési idő� kb. 4 másodperc
A lézer színe� zöld
A lézer teljesítménye� � 1 m:
Lézer hullámhossz� 500 nm ֑ 

540 nm
Lézer besorolása� 2
Belső menet�

֑ +asználat az 
univerzális 
tartŒval [
]� ��35 mm (Շ�)

֑ +asználat 
állvánnyal ***� 15�� mm (5Ճ8�) 

*   A mƆködési tartományt a környezeti 
Ieltételek (pl. erős Iény) is 
korlátozhatják.

**  Lézervevő nincs mellékelve.
*** Állvány nincs mellékelve.

TUDNIVALÓ:
o A termék minden GREEN-BEAM

lézervevővel használhatŒ� mely 10 k+z 
impulzusismétlődési Irekvenciával 
rendelkezik (pl. Bosch lézervevő modell� 
LR �).

o Érdeklődjön hivatalos IorgalmazŒjánál� 
mielőtt a termékhez megIelelő lézervevő 
készüléket vásárolna.

Akkumulátorcsomag PAPS 204 A1 *
Típus� Lítium�ion
Névleges Ieszültség� 20 V 
Kapacitás� 4 Ah
Energiaérték� �0 :h
Cellák száma� 5
)rekvencia�teljesítmény� dBm 20 ת
)rekvenciasáv� 2400 M+z ֑ 

24�3�5 M+z
+őmérséklet� max. �50 ؃C

*\orstöltő NészżléN PL* 20 C3 *
Bemenet:
Névleges Ieszültség� 230֑240 Va
Névleges Irekvencia� 50 Hz
Névleges teljesítmény� 120 W
Biztosíték (belső)� 3�15 A/
Kimenet:
Névleges Ieszültség� 21�5 V 
Töltési áram� 4�5 A
Védelmi osztály� II/

*  Az akkumulátorcsomag [�] és a 
töltőkészülék [�] nincs mellékelve.

Ajûnlott Nörn\ezeti hőmérséNlet�
Töltés közben� �4 ؃C és �40 ؃C között
MƆködés 
közben� �4 ؃C és �40 ؃C között
Tárolásnál� �20 ؃C és �2� ؃C között
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� A márkajelzésre vonatkozó 
megjegyzés

o Az iOS és az Apple az Apple Inc. 
bejegyzett kereskedelmi védjegyei 
az Egyesült Államokban és más 
országokban. Az App Store az Apple Inc. 
bejegyzett kereskedelmi védjegye.

o Az Android� a Gmail� a Google Play 
és a Google Assistant * a Google Inc. 
bejegyzett védjegyei.

o A Zigbee a The Zigbee Alliance 
bejegyzett márkaneve.

o A Bluetooth® szŒ és a logŒk a Bluetooth®

SIG Inc. bejegyzett márkajelei. Ezen 
márkajelek az O:IM Gmb+ által 
történő bármilyen jellegƆ használata 
licencszerződés keretein belül történik.

o A védjegy és a Parkside kereskedelmi 
név annak mindenkori tulajdonosának 
tulajdona.

o Minden egyéb név vagy termék a saját 
tulajdonosa márkaneve vagy bejegyzett 
márkaneve.

* A Google Assistant bizonyos nyelveke 
és országokban nem elérhető.

Általános biztonsági 
utasítások

A TERMÉK HASZNÁLATA 
ELÆTT IS0ERKEDJEN 0E* 
0INDEN BIZTONSb*I ÉS 
KEZELÉSI UTASÍTÁSSAL! HA 
A TER0ÉKET TOVbBBADJA� 
ADJA 0ELLÉ EZEKET A 
DOKU0ENTU0OKAT IS�
A jelen használati ŹtmutatŒban 
leírtak ƞgyelmen kívül 
hagyásábŒl adŒdŒ károk 
esetén a garancia érvényét 

veszti� A közvetett károkért 
nem vállalunk Ielelősséget� 
A szakszerƆtlen használat 
vagy a biztonsági utasítások 
ƞgyelmen kívül hagyása 
következtében történő 
anyagi károkért és személyi 
sérülésekért nem vállalunk 
Ielelősséget�
Gyermekek és fogyatékkal 
élőN
mVESZÉLY! ÉLET- ÉS 

BALESETVESZÉLY 
CSECSE0ÆKRE ÉS 
GYERMEKEKRE NÉZVE!
Ne hagyja a gyermekeket 
a csomagolŒanyagokkal 
Ielügyelet nélkül.
A csomagolŒanyagok 
Iulladást okozhatnak.
A gyermekek gyakran 
alábecsülik az ezzel 
kapcsolatos veszélyeket.
Tartsa a 
csomagolŒanyagokat 
gyermekektől távol.

  A terméket csak Ielnőttek 
használhatják. 1� év alatti 
gyermekek a terméket 
kizárŒlag Ielügyelet mellett 
használhatják.

  A gyermekeket tartsa a 
terméktől távol.
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Általános utasítások
  Tartsa be a használati 

ŹtmutatŒban szereplő 
üzemeltetési� tisztítási� 
tárolási és ártalmatlanítási 
utasításokat.

 +asználat előtt mindig 
ellenőrizze a terméket. 
Javíttassa meg a terméket� 
ha az megsérült. Ne 
használja a terméket� ha az 
sérült.

 Kapcsolja ki a terméket� ha 
nem használja. Ne hagyja 
Ielügyelet nélkül a terméket.

  A terméket tartsa orvosi 
eszközöktől� mágneses 
adathordozŒktŒl és a 
mágnesességre érzékeny 
készülékektől távol.

A lézer kezelése
mVIGYÁZAT! Lézersugár ֑ 

ne nézzen bele a sugárba� 
2. lézerosztály.

 Ne irányítsa a lézert 
másokra.

  A címkék és a 
ƞgyelmeztetések a termék 
tetején és alján találhatŒk.

További biztonsági 
utasítások
 Ne használjon olyan 

alkatrészeket� melyeket 
nem a PARKSIDE javasol. 
Az áramütéshez vagy 
tƆzesethez vezethet.

  Vegye ƞgyelembe a 
biztonsági utasításokat� 
és az ; 20 V TEA0
akkumulátorcsomagjához 
és töltőkészülékéhez 
mellékelt használati 
ŹtmutatŒban találhatŒ 
utasításokat a Ieltöltéshez 
és a helyes használathoz. 
A töltési Iolyamat részletes 
leírása és további 
inIormáciŒk a töltőkészülék 
használati ŹtmutatŒjában 
találhatŒk.

Biztonsági 
utasítások 
elemekhez/
akkumulátorokhoz

mÉLETVESZÉLY! Az 
elemeket/akkumulátorokat 
tartsa gyermekek számára 
nem elérhető helyen. Egy 
véletlen lenyelés esetén 
azonnal keressen Iel egy 
orvost.



33HU

ROBBANbSVESZÉL<� 
Soha ne prŒbálja 
Ieltölteni a nem 
Źjratölthető elemeket.
 Az elemeket/akkumulá�
torokat ne zárja rövidre 
és ne nyissa Iel. Ez tŹl�
hevüléssel� tƆzveszéllyel 
vagy robbanással járhat.

  Soha ne dobjon elemeket/
akkumulátorokat tƆzbe.

  Az elemeket/
akkumulátorokat ne tegye ki 
mechanikai terhelésnek.

Az elemek/akkumulátorok 
kifolyásának kockázata
 Kerülje az olyan 

szélsőséges hőmérsékleti 
viszonyokat� melyek 
hatással lehetnek az 
elemekre/akkumulátorokra� 
például IƆtőtestek vagy 
közvetlen napsütés.

 +a az elemek/
akkumulátorok kiIolynak� 
kerülje a bőr� a szemek és a 
nyálkahártyák érintkezését 
a vegyszerekkel� Azonnal 
mossa le az érintett területet 
bőséges tiszta vízzel� és 
Iorduljon orvoshoz�

VISELJEN 
VÉDÆKESZT<èT� 
A sérült vagy kiIolyt 
elemek/akkumulátorok 
a bőrrel érintkezve égési 
sérüléseket okozhatnak. 
Ezért ilyenkor viseljen 
megIelelő védőkesztyƆt.

  Amennyiben az elemek/
akkumulátorok kiIolynak� 
a károk megelőzése 
érdekében azokat azonnal 
ki kell venni a termékből.

 +a a terméket hosszabb 
ideig nem kívánja használni� 
mindig vegye ki belőle az 
elemeket/akkumulátorokat.

mFIGYELEM! Anyagi károk 
veszélye!

 Csak a megadott típusŹ 
elemeket/akkumulátorokat 
használja�

  Tisztítsa meg az 
elem/akkumulátor 
csatlakozŒpontjait egy 
száraz� szöszmentes ruha 
vagy egy IültisztítŒ vatta 
segítségével�

�Biztonsági utasítások 
töltőNészżléNeNhez

  A terméket akkor 
használhatják csökkent 
testi� érzékszervi vagy 
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szellemi képességƆ� 
valamint megIelelő 
tapasztalattal és tudással 
nem rendelkező személyek� 
ha számukra Ielügyeletet 
biztosítanak vagy ha 
utasításokat kapnak 
a termék biztonságos 
használatával kapcsolatban 
és megértik az azzal járŒ 
veszélyeket.
Gyermekek nem játszhatnak 
a termékkel.
A tisztítást és a IelhasználŒi 
karbantartást nem 
végezhetik gyermekek 
Ielügyelet nélkül.

 Ne töltsön Źjra nem 
Źjratölthető elemeket.
Ennek az utasításnak a 
ƞgyelmen kívül hagyása 
kockázatokkal jár.

 +a az elektromos vezeték 
megsérül� a kockázatok 
elkerülése érdekében 
azt a gyártŒnak� az 
ügyIélszolgálatának� vagy 
egy annak megIelelő 
képzettségƆ szakembernek 
kell kicserélnie.

 ´vja az elektromos 
részeket a nedvességtől. 
Az áramütés elkerülése 
érdekében ezeket ne 
merítse vízbe vagy más 

Iolyadékokba. A terméket 
soha ne tartsa IolyŒ víz 
alá. Kövesse a tisztításra� 
karbantartásra és javításra 
vonatkozŒ utasításokat.

  A termék csak beltéri 
használatra alkalmas.

mFIGYELEM! A töltőkészülék 
kizárŒlag az alábbi típusŹ 
akkumulátorcsomagok 
Ieltöltésére használhatŒ�

PARKSIDE 20 V
Akkumulátorcsomag

PAP 20 B1
PAP 20 B2 2 Ah 5 cella
PAP 20 B3 4 Ah 10 cella
PAPS 204 A1 4 Ah 5 cella
PAPS 20� A1 � Ah 10 cella

 ÜgyIeleink kompatibilis 
csereakkumulátorokat és 
töltőkészülékeket a 
ZZZ.optimex�shop.com 
oldalrŒl szerezhetnek.

Vezeték nélküli adatátvitel
mFIGYELMEZTETÉS – 

rádióinterfész!
  A terméket kapcsolja ki 

repülőgépen� kŒrházakban� 
szervizhelyiségekben 
vagy orvoselektronikai 
rendszerek környezetében. 
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Az sugárzott rádiŒjelek 
beIolyásolhatják az 
érzékeny elektronikus 
készülékek mƆködését.

  Tartsa a terméket 
legalább 20 cm távolságra 
pacemakerektől vagy 
beültetett kardioverter 
deƞbrillátoroktŒl� mert 
az elektromágneses 
sugárzás hatással lehet a 
pacemakerek mƆködésére. 
A kibocsátott rádiŒhullámok 
interIerenciát okozhatnak a 
hallŒkészülékekben.

 Ne helyezze a terméket 
gyŹlékony gázok közelébe 
vagy potenciálisan 
robbanásveszélyes 
környezetbe (pl. 
IestőmƆhelyekben)� 
mert a kibocsátott 
rádiŒhullámok robbanást 
vagy tüzet okozhatnak. 
A rádiŒhullámok 
hatŒtávolsága a környezeti 
körülményektől Iügg.

  Vezeték nélküli adatátvitel 
esetén nem zárhatŒ ki� hogy 
az adatokat illetéktelen 
harmadik személyek 
Iogadják.

Az operációs rendszer 
frissítése

 +ogy a termék megIeleljen 
a technika mai állásának� 
Iontos� hogy a használt 
okosteleIonok és/vagy 
táblagépek operáciŒs 
rendszere a legŹjabb 
verziŒn legyen.

 Rendszeresen végezze 
el az operáciŒs rendszer 
Irissítését.

� Üzembe helyezés
� A termék kicsomagolása
1. Vegye ki a terméket a 

csomagolásbŒl. Távolítsa el az összes 
csomagolŒanyagot és védőIŒliát.

2. Ellenőrizze� hogy minden alkatrész 
megvan�e� és hogy a csomagolás 
minden alkatrészt tartalmaz�e.

3. Ellenőrizze� hogy a termék és minden 
alkatrész jŒ állapotban van�e. +a 
sérülést vagy hibát talál� ne használja a 
terméket.

� Az akkumulátorcsomag 
behelyezése/kivétele

(G ábra)
o Az akkumulátorcsomag behelyezése:

Igazítsa az akkumulátorcsomagot [�]
az akkumulátorcsomag beillesztési 
helyéhez [�] a majd tolja be. Ügyeljen 
arra� hogy az akkumulátorcsomag 
érezhetően a helyére rögzüljön.
Az akkumulátorcsomagot csak egy 
irányban lehet a termékbe helyezni.
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o Az akkumulátorcsomag kivétele: 
Nyomja meg az akkumulátorcsomag 
kioldŒgombját [�]. Vegye ki az 
akkumulátorcsomagot  [�].

� Az akkumulátorcsomag 
töltöttségi szintjének 
ellenőrzése

(+ ábra)
o Az akkumulátorcsomag [�] töltöttségi 

szintjének ellenőrzése� Nyomja meg 
a [�] gombot. A töltöttségjelző 
LED�ek  [�] kigyulladnak�

LED [�] Töltöttségi szint
Piros/narancssárga/zöld Teljes
Piros/narancssárga Közepes
Piros Alacsony

� Az akkumulátorcsomag 
feltöltése

(I ábra)
TUDNIVALÓ:

o Az akkumulátorcsomagot [�]
bármikor Ieltöltheti anélkül� hogy ezzel 
csökkentené az akkumulátorcsomag 
élettartamát.

o A töltés megszakítása nem árt az 
akkumulátorcsomagnak [�].

1. +a a töltöttségi szint közepes vagy 
alacsony� használat előtt töltse Iel az 
akkumulátorcsomagot  [�].

2. A töltési LED lámpa (zöld [�] és piros [�]) 
tájékoztatják a töltőkészülék [�] és az 
akkumulátorcsomag [�] állapotárŒl�

LED Állapot
A piros színƆ 
LED [�] világít

Az akkumulátorcso�
mag [�] töltés alatt 
van

A zöld színƆ LED [�]
világít

Az akkumulátorcso�
mag teljesen Iel van 
töltve

LED Állapot
A zöld és a piros 
LED villog

Az akkumulátorcso�
mag meghibásodott

A piros színƆ LED 
lámpa villog

Az akkumulátorcso�
mag tŹl hideg vagy 
tŹl meleg

A zöld színƆ 
LED világít 
(akkumulátorcsomag 
nélkül)

A töltőkészülék [�]
készen áll

3. +elyezze be az akkumulátorcsomagot [�]
a töltőkészülékbe [�].

4. Dugja be a töltőkészülék [�] elektromos 
vezetékének csatlakozŒját  [�] a 
konnektorba.

5. Amikor az akkumulátorcsomag  [�]
Ieltöltődött� Vegye ki az 
akkumulátorcsomagot a 
töltőkészülékből [�]. +Źzza ki a 
töltőkészülék elektromos vezetékét a 
csatlakozŒval [�] a konnektorbŒl.

� Az univerzális tartó használata
Az univerzális tartó [
] használata 
állványként

(G� J ábra)
1. A Iő egység [2] rögzítése az univerzális 

tartŒra [
]� Csavarja rá a Iő egység 
belső menetét (��35 mm) [�] kézzel az 
univerzális tartŒ csavarjára  [�] (G ábra).

2. A vízszintes szög beállítása� Tekerje el az 
univerzális tartŒ [
] kerek gombját [�] a 
kívánt pozíciŒba.

3. A magasság beállítása� Tekerje el az 
univerzális tartŒ [
] IorgatŒgombját [	].

4. A pozíciŒ rögzítése� Tekerje el a 
zárgombot  [�] az ŒramutatŒ járásával 
megegyező irányban a  állásba.

5. A behajthatŒ lábak [�] kihajtása� +Źzza 
ki a behajthatŒ lábakat (J ábra).
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Az XniYerzûlis tartŒ  [
] felrögzítése egy 
Fsőre Yag\ eg\ lemezre

(D ábra)
1. A beIogŒpoIa [�] kinyitásához tartsa a 

szorítŒkengyelt [
] lenyomva.
2. Rögzítse rá az univerzális tartŒt [
] egy 

csőre� egy lemezre vagy egy hasonlŒ 
tárgyra.

3. Engedje ki a szorítŒkengyelt [
].
4. A szorítŒelem [�] Iüggőleges 

magasságának beállítása� Tartsa 
lenyomva a zárgombot [�]. Állítsa be a 
szorítŒelem Iüggőleges magasságát. 
Engedje Iel a zárgombot.

Az XniYerzûlis tartŒ  [
] felrögzítése egy 
fém felületre

(K ábra)
1. Nyomja le a szorítŒelemet [�]� majd 

vegye le a szorítŒelemet az univerzális 
tartŒ eleméről [�].

2. Rögzítse az univerzális tartŒ elemét [�] a 
mágnesekkel  [�] egy Iém Ielületre.

Az XniYerzûlis tartŒ  [
] felrögzítése a falra
o A univerzális tartŒt [
] a Iali akasztŒ [�]

segítségével a Ialra is akaszthatja.

Az XniYerzûlis tartŒ  [
] felszerelése egy 
állványra

TUDNIVALÓ: Állvány nincs mellékelve.
o Rögzítse az állványt az univerzális tartŒ 

belső menetére (��35 mm) [�] vagy 
az univerzális tartŒ belső menetére 
(15�� mm)  [�].

� A célzólemez felállítása/
felakasztása

(L ábra)
TUDNIVALÓ:

o A célzŒlemez [ ] javít a lézersugár 
láthatŒságán kedvezőtlen körülmények 
vagy nagy távolságok esetén.

o A célzŒlemez [ ] Iényvisszaverő része 
javítja a lézervonal láthatŒságát.

o A lézervonal a célzŒlemez [ ] hátoldalán 
is láthatŒ.

A FélzŒlemez  [ ] felállítása egy egyenes 
felülre
1. +ajtsa ki a célzŒlemez hátsŒ tartŒját [�].
2. Állítsa rá a célzŒlemezt [ ] a célzŒlemez 

hátsŒ tartŒjára  [�].

A célzólemez [ ] felrögzítése egy fém 
felületre
o A célzŒlemez [ ] Iém Ielületre történő 

rögzítéséhez használja a célzŒlemez 
mágneseit [­].

� Kezelés
VIGYÁZAT sérülésveszély! 
Lézersugár – ne nézzen a 
lézervonalak nyílásaiba [1]/[�]/[�]� 
+ogy ne tudjon a sugárba nézni� 
Iordítsa el a Iejét vagy csukja be a 
szemét. Szemsérülések veszélye�

� Az aXtomatiNXs szintező 
funkció használata
TUDNIVALÓ:

o Rezgések esetén a termék automatikus 
szintezést végez. Várja meg� amíg a 
lézervonalak mozgása leáll.

o Az automatikus szintező IunkciŒ 
használata� A szintező lézer LED�nek [3]
nincs IunkciŒja.

o A lézervonal kivetítése a vízszintes� 
3�0؃ Iokos lézervonal nyílásábŒl [1]
történik.

o A keresztező vonalak villogni kezdenek� 
amint a termék alsŒ része ! 3؃�kal eltér a 
vízszintestől.

1. +elyezze a Iő egységet [2] egy 
vízszintes� szilárd Ielületre. A Iő egységet 
ezen kívül az univerzális tartŒra [
] is 
rögzítheti (lásd „Az univerzális tartŒ 
használata” c. részt).
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2. Bekapcsolás� Tolja a szintező 
tolŒkapcsolŒt [6] balra a  állásba.
A LED [5] világít�

LED  [5] Töltöttségi szint
Zöld Közepes és teljes között
Pirosan villog Alacsony

3. Nyomja meg a [9] gombot. A 
lézervonal kivetítése a bal oldali 
Iüggőleges� 3�0؃ Iokos lézervonal 
nyílásábŒl [�] történik.

4. Nyomja meg a  gombot [9] ismét.
A lézervonal kivetítése a bal oldali 
Iüggőleges� 3�0؃ Iokos lézervonal 
nyílásábŒl [�] és az elülső Iüggőleges� 
3�0؃ Iokos lézervonal nyílásábŒl [�]
történik.

5. Nyomja meg a  gombot [9] ismét.
Mindegyik 3�0؃ Iokos lézervonal  [1]/[�]/
[�] kivetítődik.

6. Kikapcsolás� Tolja a szintező 
tolŒkapcsolŒt [6] jobbra a  állásba. A 
LED [5] kialszik.

� A manXûlis szintező IXnNFiŒ 
használata
TUDNIVALÓ:

o +asználat az automatikus szintező 
IunkciŒ nélkül� A szintező lézer LED [3]
Iolyamatosan pirosan világít.

o A láthatŒ lézervonalak nincsenek 
szintezve.

o A manuális szintező IunkciŒnál a 
lézervonalak Iolyamatosan� lassan 
villognak.

1. Bekapcsolás� Tolja a szintező 
tolŒkapcsolŒt [6] jobbra a  állásba.

2. Tartsa lenyomva a [9] gombot 
addig� amíg a lézervonal a vízszintes� 
3�0؃ Iokos lézervonal nyílásábŒl [1] ki 
nem vetítődik. A szintező lézer LED  [3]
pirosan világít.

A LED [5] világít�

LED  [5] Töltöttségi szint
Zöld Közepes és teljes között
Pirosan villog Alacsony

3. Engedje Iel a  gombot [9].
4. Nyomja meg a [9] gombot. A 

lézervonal kivetítése a bal oldali 
Iüggőleges� 3�0؃ Iokos lézervonal 
nyílásábŒl [�] történik.

5. Nyomja meg a  gombot [9] ismét.
A lézervonal kivetítése a bal oldali 
Iüggőleges� 3�0؃ Iokos lézervonal 
nyílásábŒl [�] és az elülső Iüggőleges� 
3�0؃ Iokos lézervonal nyílásábŒl [�]
történik.

6. Nyomja meg a  gombot [9] ismét.
Mindegyik 3�0؃ Iokos lézervonal  [1]/[�]/
[�] kivetítődik.

7. Kikapcsolás� Tartsa lenyomva a 
gombot [9]� amíg a LED [5] ki nem 
alszik. A szintező lézer LED [3] kialszik.

� A termék használata 
lézerYeYőYel �Yételi mŒd�
TUDNIVALÓ:

o Lézervevő nincs mellékelve.
o Lézervevő használata esetén aktiválni 

kell a vételi mŒdot. Az Iüggetlen attŒl� 
hogy az automatikus vagy a manuális 
szintező IunkciŒ van�e használatban.

o Vételi mŒdban a lézervonalak nagyon 
sƆrƆn villognak. Ez lehetővé teszi a 
lézervevő számára� hogy Ielismerje a 
lézervonalakat.

o Bekapcsolt vételi mŒd mellett a 
lézervonalak az emberi szem számára 
kevésbé láthatŒak.

o Mindig kapcsolja ki a vételi mŒdot� ha 
már nem használja tovább a lézervevőt.
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o A lézervevő használatával és 
beállításával kapcsolatos részletekért 
olvassa el a lézervevő használati 
ŹtmutatŒját.

Bekapcsolás
o Nyomja meg a vételi mŒd gombját [7].

A vételi mŒd LED lámpája [8] zölden 
világít.

Kikapcsolás
o Nyomja meg a vételi mŒd gombját [7]. A 

vételi mŒd LED lámpája [8] kialszik.

� A termék csatlakoztatása a 
PARKSIDE alkalmazáshoz

� Az akkumulátor Bluetooth®

funkciójának be- és 
kikapcsolása

1. A Bluetooth® IunkciŒ 
bekapcsolásához tartsa lenyomva 
az akkumulátorcsomagon [�] lévő 

gombot [�] 3 másodpercig. A 
töltöttségjelző LED�ek  [�] narancssárga 
LED Iénye kigyullad. A Bluetooth®

IunkciŒ ekkor be van kapcsolva.
2. Engedje Iel a  gombot [�].
3. A Bluetooth® IunkciŒ 

kikapcsolásához tartsa lenyomva 
az akkumulátorcsomagon [�] lévő 

gombot [�] 10 másodpercig. A 
töltöttségjelző LED�ek  [�] narancssárga 
LED Iénye kialszik. A Bluetooth® IunkciŒ 
ekkor ki van kapcsolva. A PARKSIDE
alkalmazásban a termék oƛine 
állapotŹként láthatŒ.

� A termék csatlakoztatása a 
PARKSIDE alkalmazáshoz
TUDNIVALÓ:

o A PARKSIDE alkalmazást otthoni 
:iƞ�hálŒzatárŒl� vagy manuálisan� 
:iƞ�hálŒzat nélkül is üzemeltetheti.

o A PARKSIDE alkalmazás az iOS �.0� az 
Android 5.0� valamint ezek Źjabb verziŒit 
támogatja.

o A termék csak akkor kapcsolhatŒ össze 
a PARKSIDE alkalmazással� ha az 
akkumulátorcsomag [�] be van helyezve 
a termékbe.

o A PARKSIDE alkalmazással kizárŒlag 
a Smart PerIormance Źjratölthető 
akkumulátorok kapcsolhatŒk össze.

1. A Bluetooth® IunkciŒ 
bekapcsolásához tartsa lenyomva 
az akkumulátorcsomagon [�] lévő 

gombot [�] 3 másodpercig.
2. Kapcsolja be okosteleIonja Bluetooth®

IunkciŒját.
3. Nyissa meg a PARKSIDE alkalmazást.

A termék összekapcsolása a PARKSIDE 
alNalmazûssal az első alNalommal
1. A  Saját készülékeid  lapon válassza 

ki a Készülék hozzáadása  vagy a 
lehetőséget. A PARKSIDE alkalmazás 
elkezdi keresni az elérhető készülékeket. 
A PARKSIDE alkalmazás kijelzi� ha 
elérhető készülékeket talált.

2. Koppintson a termék nevére az 
akkumulátorcsomag [�] kiválasztásához.

3. Koppintson a Végrehajtás  pontra 
a csatlakozás megerősítéséhez. Az 
akkumulátorcsomag [�] láthatŒ lesz 
a  Saját készülékeid  lapon� és ki lehet 
választani.

4. Válassza ki az akkumulátorcsomagot [�].
A termék adatait a  Saját készülékeid
lapon találja� ha az akkumulátorcsomag 
be van helyezve a termékbe.

5. Kapcsolja be a terméket automatikus 
vagy manuális szintező IunkciŒval 
(lásd „Az automatikus/manuális 
szintező IunkciŒ használata” c. részt). 
Csatlakozási állapotjelző LED [4] kéken 
világít.
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� Hibaelhárítás

Probléma Lehetséges ok Megoldás
A termék nem 
mƆködik.

Az akkumulátorcsomag  [�] lemerült. Töltse Iel az 
akkumulátorcsomagot [�].

Az automatikus 
szintező IunkciŒ 
nem mƆködik.

Az automatikus szintbeállítás nem tud 
szabadon elIordulni� a termék nincs 
megIelelően párhuzamba állítva a talajjal.

A terméket Źgy állítsa 
Iel� hogy az párhuzamos 
legyen a talajjal.

� Tisztítás és karbantartás
� Tisztítás
m FIGYELMEZTETÉS!
  A termék tisztítása előtt� Kapcsolja 

ki a terméket és vegye ki az 
akkumulátorcsomagot [�] a Iő 
egységből [2].

  A terméket ne merítse vízbe vagy egyéb 
Iolyadékokba. Soha ne tartsa a terméket 
IolyŒ víz alá.

  Ügyeljen arra� hogy ne jusson víz vagy 
más Iolyadék a termék belsejébe.

m FIGYELEM! Anyagi károk veszélye!
  A tisztításhoz ne használjon 

sŹrolŒszereket� agresszív tisztítŒszereket 
vagy kemény keIéket.

  Ne gyakoroljon nagy nyomást a 
3�0؃ Iokos lézervonalak nyílásaira [1]/
[�]/[�].
TUDNIVALÓ: Minden használat után 
tisztítsa meg a terméket.

1. A termék burkolatának tisztításához 
használjon egy száraz ruhát.

2. A 3�0؃ Iokos lézervonalak nyílásait [1]/
[�]/[�] egy enyhe levegősugárral tisztítsa 
meg.

3. Erős szennyeződések esetén� Tisztítsa 
meg a 3�0؃ Iokos lézervonalak 
nyílásait [1]/[�]/[�] egy enyhén 
megnedvesített IültisztítŒ vattával.

� Karbantartás
o A termék nem tartalmaz olyan részeket� 

melyeket a IelhasználŒ megjavíthat. 
A termék átvizsgálásához vagy 
szereléséhez Iorduljon egy képzett 
szakemberhez.

o A termék nem igényel karbantartást.

� Tárolás
1. Tisztítsa meg a terméket (lásd a 

„Tisztítás” c. részt).
2. A terméket és alkatrészeit tárolja a 

hordozŒkoƙerben.
3. A terméket és alkatrészeit tárolja sötét� 

száraz� Iagymentes és jŒl szellőző 
helyen.

4. Amikor a termék használaton kívül van� 
tartsa gyermekek számára nem elérhető 
helyen.

Utasítások az akkumulátorcsomaghoz
  Az akkumulátorcsomagot [�] csak 

részleges töltöttségi állapotban tárolja. 
A töltöttségi szintnek hosszabb távŹ 
tárolás esetén 40 és �0 � között 
kell lennie (a piros és a narancssárga 
töltöttségjelző LED�ek [�] világítanak).

  +osszabb tárolási idő alatt 
körülbelül 3 havonta ellenőrizze az 
akkumulátorcsomag  [�] töltöttségi 
szintjét. +a szükséges� töltse.
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� Mentesítés
TUDNIVALÓ: 

  Mielőtt a terméket másnak továbbadná� 
kiselejtezné� vagy visszajuttatná a 
gyártŒnak� ellenőrizze� hogy kitörölte�e 
az összes adatot a termékből és a 
Ielhőből.
A termék eltávolításához hŹzza el a 
termék nevét balra a Saját készülékeid
oldalon.

  Az akkumulátorcsomag [�] kiselejtezése 
(nincs mellékelve)� Vegye ƞgyelembe 
az akkumulátorcsomag használati 
ŹtmutatŒjában leírtakat.

A csomagolás környezetbarát anyagokbŒl 
készült� amelyeket a helyi ŹjrahasznosítŒ 
helyeken adhat le ártalmatlanítás céljábŒl.

A hulladék elkülönítéséhez vegye 
ƞgyelembe a csomagolŒanyagon 
találhatŒ jelzéseket. Ezek 
rövidítéseket (a) és számokat (b) 
tartalmaznak a következő 
jelentéssel� 1֑�� mƆanyagok/20֑22� 
papír és karton/�0֑��� 
kötőanyagok.

Termék:
A kiszolgált termék megsemmisítési 
lehetőségeiről lakŒhelye illetékes 
önkormányzatánál tájékozŒdhat.
A környezete érdekében� ne dobja 
a kiszolgált terméket a háztartási 
szemétbe� hanem adja le szakszerƆ 
ártalmatlanításra. A gyƆjtőhelyekről 
és azok nyitvatartási idejéről 
az illetékes önkormányzatnál 
tájékozŒdhat.

� Garancia
A terméket gondosan� szigorŹ minőségi 
előírások betartásával gyártottuk� és a 
szállítás előtt gondosan ellenőriztük. 
Anyag� vagy gyártási hibák esetén a termék 
eladŒjával szemben törvényes jogok illetik 
meg. Az ¼n törvényes jogait az általunk 
alább meghatározott garancia semmilyen 
mŒdon nem korlátozza.

Erre a termékre 5 év garanciát adunk a 
vásárlás dátumátŒl számítva. A garancia 
idő a vásárlás dátumával kezdődik. 
Biztonságos helyen őrizze meg az eredeti 
vásárlŒi bizonylatot� mert ez a dokumentum 
szükséges a vásárlás bizonyításához. 

A vásárláskor IennállŒ károkat és 
hiányosságokat a termék kicsomagolása 
után haladéktalanul jelezze.

+a ezen a terméken a vásárlástŒl számított 
5 éven belül anyag� vagy gyártási hibát 
észlel� választásunk szerint ingyenesen 
megjavítjuk vagy kicseréljük a terméket. 
A garancia idő nem hosszabbodik meg a 
helyette nyŹjtott szavatossági igény által. 
Ez a kicserélt vagy javított alkatrészekre is 
érvényes.

A garancia megszƆnik� ha a terméket 
megrongálták� ill. nem szakszerƆen kezelték 
vagy végezték a karbantartást.

A garancia az anyag� és gyártási hibákra 
vonatkozik. Ez a garancia nem terjed ki 
azokra a termékalkatrészekre� amelyek 
normál kopásnak vannak kitéve� és ezért 
gyorsan kopŒ alkatrésznek minősülnek 
(pl. elemekre� akkumulátorokra� tömlőkre� 
tintapatronokra)� illetve a törékeny 
alkatrészek sérülésére� pl. kapcsolŒkra vagy 
üveg alkatrészekre.
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� Garanciális ügyek 
lebonyolítása

Megkeresése gyors Ieldolgozásához kérjük� 
kövesse az alábbi utasításokat�

Megkeresés esetén kérjük� mindig készítse 
elő a pénztárblokkot és a termékszámot 
(IAN 458759_2401) a vásárlás igazolására.

A termékszámot kérjük� olvassa le a 
típustáblárŒl� a terméken elhelyezett 
gravírozásbŒl� az ŹtmutatŒ címlapjárŒl (alul a 
bal oldalon)� vagy a termék hátsŒ vagy alsŒ 
oldalán találhatŒ matricárŒl.

MƆködési hiba vagy egyéb hiányosság 
Iellépése esetén először vegye Iel a 
kapcsolatot a következőkben Ielsorolt 
szervizek valamelyikével teleIonon� vagy 
e�mailen.

A hibásnak ítélt terméket a pénztárblokk és 
a hiba leírásának és keletkezési idejének 
megjelölésével� díjmentesen küldheti el az 
¼n számára kijelölt szerviz címére.

A parkside�diy.com oldalon ezt és számos 
további kézikönyvet tud megtekinteni és 
letölteni. Ezzel a 4R�kŒddal közvetlenül a 
parkside�diy.com oldalra jut. Válassza ki az 
országot� és a keresőIelületen keresse meg 
a használati ŹtmutatŒkat. A termékszám 
(IAN) 458759_2401 beírásával juthat el az 
¼n termékének használati ŹtmutatŒjához.

� Szerviz
Szerviz Magyarország
Tel.�  0��002153�
E�mail�  oZim#lidl.hu
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Seznam uporabljenih piktogramov/simbolov

Preberite navodila za uporabo.
Nosite zaůčitna očala�

Nosite zaůčitne rokavice�

NEVARNOST! Ta simbol z opozorilno 
besedo »Nevarnost« označuje 
nevarnost z visoko stopnjo tveganja, 
ki lahko v primeru neupoštevanja 
opozorila povzroči hudo poůkodbo 
ali celo smrt.

Nevarnost eksplozije�

OPOZORILO! Označuje nevarnost 
s srednjo stopnjo tveganja, ki lahko 
povzroči smrt ali hude telesne 
poůkodbe� če se ji ne izognete (npr. 
nevarnost električnega udara)

Enosmerni tok/napetost

Izmenični tok/napetost

PREVIDNO! Označuje nevarnost 
z nizko stopnjo tveganja, ki lahko 
povzroči laƗje do srednje hude 
telesne poůkodbe� če se ji ne 
izognete (npr. nevarnost opeklin)

Napetost (izmenični tok/
napetost)

POZOR! Opozarja pred morebitno 
materialno škodo (npr. nevarnost 
kratkega stika)

+ertz (omreƗna Irekvenca)

INFORMACIJE: Ta simbol s signalno 
besedo »Informacije« nudi nadaljnje 
koristne informacije.

Vat

Izdelek uporabljajte le v zaprtih 
notranjih prostorih.

Zaůčitite se pred lasersko 
svetlobo�

Pred čiůčenjem ali kadar izdelka ne 
uporabljate, ga izklopite in odstranite 
baterijski paket [�] iz glavne 
enote  [2].

Ne glejte v laserski Ɨarek�

Razred zaůčite II (dvojna izolacija) Izdelka ne izpostavljajte deƗju ali 
vlagi.

Razred zaůčite III
najY� �0 ؃C

Baterijski paket zaůčitite pred 
vročino in trajnim� močnim 
sončnim sevanjem.



45SI

T3.15A Varovalka z nizko napetostjo Baterijski paket zaůčitite pred 
vodo in vlago.

Ta izdelek je del serije ; 20 V TEA0. Baterijski paket zaůčitite pred 
ognjem.

Zapahnjeno Varnostni napotki
Navodila za ravnanje

Odpahnjeno
Znak CE potrjuje skladnost z 
direktivami EU, ki veljajo za 
izdelek.

20 V BATERIJSKI KRIŽNO LINIJSKI LASER

� Uvod
Iskrene čestitke ob nakupu vaůega novega 
izdelka. Odločili ste se za zelo kakovosten 
izdelek. To navodilo za uporabo je sestavni 
del tega izdelka. Vsebuje pomembna 
navodila za varnost, uporabo in odstranitev.
Preden začnete izdelek uporabljati� se 
seznanite z vsemi navodili za uporabo in 
varnostnimi napotki. Izdelek uporabljajte 
samo tako, kot je opisano, in samo za 
navedena področja uporabe. |e izdelek 
odstopite novemu lastniku, mu zraven 
izročite tudi vse dokumente.

� Namenska uporaba
  Ta izdelek je primeren za projiciranje ene 

vodoravne in dveh navpičnih črt.
  Izdelka ne uporabljajte za noben drug 

namen.
  Izdelek je primeren samo za namensko 

uporabo v zaprtih prostorih.
  Izdelka ne smete uporabljati na deƗju ali 

v vlaƗnem okolju.
  Izdelek je namenjen izključno za domačo 

uporabo. Izdelek ni namenjen za 
komercialno rabo.

  Proizvajalec ne prevzema odgovornosti 
za škodo, nastalo zaradi nepravilne 
uporabe.

Izdelek je del serije 
; 20 V TEA0 in ga je 
mogoče uporabljati s 
polnilnimi baterijami Parkside 
; 20 V TEA0. Polnilne baterije 
se smejo polniti samo s 
polnilniki ; 20 V TEA0.

� Obseg dobave
1 Baterijski kriƗno linijski laser
1 Vsestransko drƗalo
1 Laserska tarča
1 Ohišje za prenašanje
1 Navodila za uporabo

INFORMACIJE: Baterijski paket [�] in 
polnilnik  [�] nista vključena v obseg 
dobave.

Potrebujete (za uporabo z aplikacijo 
PARKSIDE)

Mobilna naprava z operacijskim 
sistemom iOS �.0 ali novejůim
Android 5.0 ali novejůi
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� Seznam delov
(Sl. A)
[1] Odprtina vodoravne laserske črte 3�0؃
[2] Glavna enota
[3] Lučka LED za lasersko niveliranje
[4] Lučka LED za stanje povezave
[5] Lučka LED   (lučka LED za napajanje)
[6] Drsno stikalo za niveliranje
[7] Tipka za način sprejema
[8] Lučka LED za način sprejema
[9] Tipka 
[�] Odprtina leve navpične laserske črte 

3�0؃

(Sl. B)
[�] Odprtina prednje navpične laserske črte 

3�0؃
[�] ReƗa za baterijski paket [�]

(Sl. C)
[�] Notranji navoj (��35 mm)
[�] Notranji navoj (15�� mm)

(Sl. D)
[
] Vsestransko drƗalo
[�] Prijemalna čeljust
[�] Tipka za zaklepanje
[
] PriƗemno streme
[	] Vrtljivi gumb
[�] ZloƗljive noge
[�] Okrogli gumb
[�] Vijak vsestranskega drƗala

(Sl. E)
[�] Zaklepni gumb

(Sl. ))
[�] Stenska obesa

(Sl. +)
[�] Baterijski paket *
[�] Tipka   (napolnjenost)
[�] Lučke LED za napolnjenost (rdeča/

oranƗna/zelena)
[�] Tipka za sprostitev baterijskega paketa

(Sl. I)
[�] Priključni kabel z električnim vtičem
[�] Polnilnik (hitri polnilnik) *
[�] Lučka LED za kontrolo polnjenja ֑ rdeča
[�] Lučka LED za kontrolo polnjenja ֑ zelena

(Sl. K)
[�] Magnet
[�] PriƗemni del
[�] Del vsestranskega drƗala

(Sl. L)
[ ] Laserska tarča
[­] Magnet laserske tarče
[�] +rbtno stojalo laserske tarče

(Sl. M)
[�] Notranji navoj vsestranskega drƗala 

(��35 mm)
[�] Notranji navoj vsestranskega drƗala 

(15�� mm)

*  Baterijski paket [�] in polnilnik [�] nista 
vključena v obseg dobave.

� Tehniĕni podatNi
20 V BaterijsNi NriƗno 
linijski laser

PKLLP 3360 A1

Nazivna napetost: 20 V 
Najv. delovno območje� največ È 30 m *
Največ delovno 
območje z laserskim 
sprejemnikom **�

največ 
È 120 m *

Območje 
samoniveliranja: 4؃ ׫
Točnost niveliranja� mm/m 0�2 ׫
|as niveliranja� pribl. 4 s
Barva laserja: zelena
Moč laserja� �1 m:
Valovna dolƗina laserja� 500 nm ֑ 

540 nm
Razred laserja: 2
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20 V BaterijsNi NriƗno 
linijski laser

PKLLP 3360 A1

Notranji navoj:
֑ Uporaba z 

vsestranskim 
drƗalom [
]: ��35 mm (Շ�)

֑ Uporaba s 
stativom***� 15�� mm (5Ճ8�) 

*   Delovni doseg se lahko zmanjůa 
zaradi pogojev v okolju (npr. močne 
svetlobe).

** Laserski sprejemnik ni vključen v obseg 
dobave.

*** Stativ ni vključen v obseg dobave.

INFORMACIJE:
o Ta izdelek lahko deluje s katerim koli 

laserskim sprejemnikom *REEN-BEA0
s Irekvenco impulzov 10 k+z (npr. model 
laserskega sprejemnika Bosch� LR �).

o Pred nakupom ustreznega laserskega 
sprejemnika za ta izdelek se posvetujte s 
pooblaůčenim prodajalcem.

BaterijsNi paNet PAPS 204 A1 *
Tip: Litij-ionski
Nazivna napetost: 20 V 
Zmogljivost: 4 Ah
Energijska vrednost: �0 :h
Število baterijskih celic: 5
)rekvenčna moč� dBm 20 ת
)rekvenčni pas� 2400 M+z ֑ 

2483,5 MHz
Temperatura: največ �50 ؃C

Hitri polnilnik PL* 20 C3 *
Vhod:
Nazivna napetost: 230֑240 Va
Nazivna frekvenca: 50 Hz

Nazivna moč� 120 :
Varovalka (notranja)� 3,15 A/
Izhod:
Nazivna napetost: 21�5 V 
Polnilni tok: 4�5 A
Zaůčitni razred� II/

*  Baterijski paket [�] in polnilnik [�] nista 
vključena v obseg dobave.

Priporoĕena temperatXra oNoliFe�
Med polnjenjem: od �4 ؃C do �40 ؃C
Med delovanjem: od �4 ؃C do �40 ؃C
Med skladiůčenjem� od �20 ؃C do �2� ؃C

� TrƗni napotNi
o iOS in Apple sta registrirani blagovni 

znamki Apple Inc. v ZDA in drugih 
drƗavah. App Store je registrirana 
blagovna znamka druƗbe Apple Inc.

o Android, Gmail, Google Play in 
Google Assistant * so registrirane 
blagovne znamke druƗbe Google Inc.

o Zigbee je registrirana blagovna znamka 
druƗbe The Zigbee Alliance.

o Besedna znamka in logotipi Bluetooth®

so zaůčitene blagovne znamke v lasti 
podjetja Bluetooth® SIG, Inc. Vsaka 
uporaba teh blagovnih znamk s strani 
podjetja O:IM Gmb+ 	 Co. KG je v 
okviru licence.

o Blagovna znamka in trgovsko ime 
Parkside sta last njihovih lastnikov.

o Vsa druga imena in izdelki so lahko 
blagovne znamke ali registrirane 
blagovne znamke zadevnih lastnikov.

* Google Assistant v določenih jezikih in 
drƗavah ni na voljo.
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Splošni varnostni 
napotki

PRED PRVO UPORABO 
IZDELKA SE SEZNANITE 
Z VSEMI VARNOSTNIMI 
NAPOTKI IN NAVODILI ZA 
UPORABO� ČE IZDELEK 
PREDATE DRUGIM, 
PRILOŽITE TUDI VSE 
DOKUMENTE!
Pri škodi zaradi neupoštevanja 
teh navodil za uporabo 
garancija preneha veljati� Ne 
prevzemamo odgovornosti 
za posledično ůkodo� Ne 
prevzemamo odgovornosti 
za gmotno škodo ali telesne 
poškodbe, ki so nastale 
zaradi nepravilne uporabe 
ali neupoštevanja varnostnih 
napotkov�
Otroci in osebe s posebnimi 
potrebami
mNEVARNOST! 

NEVARNOST SMRTI IN 
NESREČ ZA DOJENČKE 
TER OTROKE!
Otrok ne pustite 
nenadzorovanih z 
embalaƗnim materialom.
EmbalaƗni material 
predstavlja nevarnost 
zadušitve.

Otroci pogosto podcenjujejo 
s tem povezane nevarnosti.
Otrokom nikoli ne dovolite 
zadrƗevanja v bliƗini 
embalaƗnega materiala.

  Izdelek smejo uporabljati 
samo odrasli. Otroci do 
dopolnjenega 16. leta smejo 
izdelek uporabljati samo 
pod nadzorom.

 Otrokom ne pustite v bliƗino 
izdelka.

Splošne opombe
 Upoštevajte napotke za 

upravljanje� čiůčenje� 
shranjevanje in 
odstranjevanje v navodilih 
za uporabo.

  Pred vsako uporabo izdelek 
preverite. |e je izdelek 
poškodovan, ga predajte v 
popravilo.
Izdelka ne uporabljajte� če 
je poškodovan.

  Izklopite izdelek, ko ga 
ne uporabljate. Izdelka ne 
puůčajte brez nadzora.

  Izdelek naj bo varno 
oddaljen od medicinskih 
pripomočkov� magnetnih 
podatkovnih nosilcev 
in magnetno občutljivih 
naprav.
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Delo z laserjem
mPREVIDNO! Lasersko 

sevanje ֑ ne glejte v Ɨarek� 
Laserski razred 2.

  Laserskega Ɨarka ne 
usmerjajte proti osebam.

 Oznake in opozorila so na 
zgornji ter spodnji strani 
izdelka.

Dodatni varnostni napotki
 Ne uporabljajte pribora, ki 

ga PARKSIDE ne priporoča. 
To lahko povzroči električni 
udar ali poƗar.

 Upoštevajte varnostne 
napotke ter navodila 
za polnjenje in pravilno 
uporabo, ki so navedena 
v navodilih za uporabo 
baterijskega paketa in 
polnilnika serije ; 20 V 
TEAM. Podroben opis 
postopka polnjenja in 
dodatne informacije so na 
voljo v ločenih navodilih za 
uporabo polnilnika.

Varnostni napotki 
za baterije/polnilne 
baterije

mSMRTNA NEVARNOST!
Baterije/polnilne baterije 
hranite zunaj dosega 
otrok. V primeru zauƗitja 

nemudoma obiůčite 
zdravnika.

NEVARNOST 
EKSPLOZIJE! Baterij, ki 
niso polnilne, nikoli ne 
polnite.
 Ne povzročajte kratkega 
stika na baterijah/
polnilnih baterijah in/
ali jih ne odpirajte.
Posledica so lahko 
pregrevanje, nevarnost 
poƗara ali pokanje 
baterij.

 Baterij/polnilnih baterij nikoli 
ne mečite v ogenj ali vodo.

 Baterij/polnilnih baterij ne 
izpostavljajte mehanskim 
obremenitvam.

NeYarnost pXůĕanja baterij/
polnilnih baterij
  Izogibajte se izrednim 

pogojem in temperaturam, 
ki bi lahko vplivale na 
baterije/polnilne baterije, 
npr. na radiatorju/
neposredni sončni svetlobi.

 |e baterije/polnilne baterije 
puůčajo� se izogibajte 
stiku koƗe� oči in sluznic 
s kemikalijami� Prizadeta 
mesta takoj sperite z veliko 
čiste vode in takoj poiůčite 
zdravniůko pomoč�
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NOSITE ZAÑČITNE 
ROKAVICE! Baterije/
polnilne baterije, 
ki puůčajo ali so 
poškodovane, lahko ob 
stiku s koƗo povzročijo 
razjede. Zato takrat 
vedno nosite primerne 
zaůčitne rokavice.

  V primeru iztekanja 
baterije/polnilne baterije 
to nemudoma odstranite 
iz izdelka� da preprečite 
poškodbe.

 |e izdelka ne boste 
uporabljali dlje časa� vedno 
odstranite baterije/polnilne 
baterije.

mPOZOR! Nevarnost 
gmotne škode!

 Uporabljajte samo 
predpisani tip baterije/
polnilne baterije�

  Za čiůčenje stikov baterije/
polnilne baterije uporabite 
suho krpo ali vatirano 
palčko� ki ne puůča vlaken�

�Varnostna napotki za 
polnilnike

 Osebe z okrnjenimi 
ƞzičnimi� čutilnimi ali 
umskimi sposobnostmi ali 
pomanjkljivimi izkušnjami 

in/ali znanjem, lahko 
izdelek uporabljajo samo, 
če so pod nadzorom ali so 
poučene o varni uporabi 
izdelka in morebitnih 
nevarnostih, ki izhajajo iz 
naprave.
Otroci se ne smejo igrati z 
izdelkom.
Otroci brez nadzora 
naprave ne smejo čistiti ali 
vzdrƗevati.

 Ne polnite baterij, ki niso 
namenjene za ponovno 
polnjenje.
Kršitev tega napotka vodi v 
opombo.

 |e se priključni kabel 
poškoduje, ga mora 
zamenjati proizvajalec ali 
njegova servisna sluƗba 
ali podobno kvaliƞcirana 
oseba� da tako prepreči 
nevarnosti.

  Električnih delov ne 
izpostavljajte vlagi. Med 
čiůčenjem izdelka nikoli ne 
potopite v vodo ali drugo 
tekočino� da preprečite 
električni udar. Naprave ne 
drƗite pod tekočo vodo. 
Upoštevajte navodila za 
čiůčenje� vzdrƗevanje in 
popravila.
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  Izdelek je predviden samo 
za uporabo v zaprtih 
prostorih.

mPOZOR! Ta polnilnik je 
primeren samo za polnjenje 
baterijskih paketov 
naslednjih vrst:

PARKSIDE 20 V
BaterijsNi paNet

PAP 20 B1
PAP 20 B2 2 Ah 5 celic
PAP 20 B3 4 Ah 10 celic
PAPS 204 A1 4 Ah 5 celic
PAPS 20� A1 8 Ah 10 celic

 Kupci lahko dobijo 
zdruƗljive nadomestne 
polnilne baterije in polnilnike 
v spletni trgovini 
www.optimex-shop.com.

BrezƗiĕni prenos podatNoY
mOPOZORILO ֑ radijsNi 

vmesnik!
  Izdelek izklopite na letalih, 

v bolnišnicah, radijskih 
razdelilnicah ali v bliƗini 
medicinskih, elektronskih 
sistemov. Preneseni radijski 
signali lahko vplivajo 
na zmoƗnost delovanja 
občutljivih elektronskih 
naprav.

  Izdelek naj bo vedno 
najmanj 20 cm oddaljen od 
srčnih spodbujevalnikov 
ali vstavljenih 
kardio�deƞbrilatorjev� 
saj bi elektro-magnetno 
sevanje lahko vplivalo 
na Iunkcionalnost srčnih 
spodbujevalnikov. Oddani 
radijski valovi lahko 
povzročijo motnje na 
slušnih aparatih.

  Izdelka ne postavite v 
bliƗino vnetljivih plinov ali 
v potencialno eksplozijsko 
ogroƗene prostore (npr. 
lakirnice)� ko so radijske 
komponente vključene� 
saj lahko oddajani radijski 
valovi povzročijo eksplozijo 
ali poƗar. Domet radijskih 
valov je odvisen od pogojev 
v okolju.

  Pri brezƗičnem prenosu 
podatkov ni mogoče 
izključiti� da bodo podatke 
sprejele nepooblaůčene 
druge osebe.
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Posodobitev 
operacijskega sistema

 Da bi ohranili 
najsodobnejše stanje 
izdelkov, je potrebno, 
da vedno posodabljate 
operacijski sistem svojega 
pametnega telefona in/ali 
tabličnega računalnika.

 Redno posodabljajte 
operacijski sistem.

� Namestitev
� Odstranjevanje izdelka iz 

embalaƗe
1. Odstranite izdelek iz embalaƗe. Z izdelka 

odstranite ves material embalaƗe in 
zaůčitne Iolije.

2. Preverite� ali so priloƗeni vsi deli in je 
obseg dobave popoln.

3. Preverite, ali so izdelek in vsi deli v 
dobrem stanju. |e odkrijete kakrůno 
koli poškodbo ali okvaro, izdelka ne 
uporabljajte.

� Vstavljanje/odstranjevanje 
baterijskega paketa

(Sl. G)
o Vstavljanje baterijskega paketa:

Baterijski paket [�] poravnajte z reƗo 
za baterijski paket  [�] in ga vstavite.
Prepričajte se� ali se je baterijski paket 
sliůno zaskočil.
Baterijski paket lahko v izdelek vstavite 
le v eni smeri.

o Odstranjevanje baterijskega paketa: 
Pritisnite tipko za sprostitev baterijskega 
paketa [�]. Odstranite baterijski 
paket [�].

� Preverjanje stanja 
napolnjenosti baterijskega 
paketa

(Sl. +)
o Preverjanje stanja napolnjenosti 

baterijskega paketa [�]: Pritisnite 
tipko [�]. Svetijo lučke LED za 
napolnjenost  [�]:

LED [�] Napolnjenost
Rdeča/oranƗna/zelena Maksimum
Rdeča/oranƗna Srednje
Rdeča Nizko

� Polnjenje baterijskega paketa
(Sl. I)

INFORMACIJE:
o Baterijski paket [�] lahko polnite kadar 

koli� ne da bi skrajůali Ɨivljenjsko dobo 
baterijskega paketa.

o Prekinitev postopka polnjenja ne 
poůkoduje baterijski paket [�].

1. Napolnite baterijski paket  [�]� če je pred 
uporabo srednje ali malo napolnjena.

2. Lučke LED za kontrolo polnjenja 
(zelena  [�] in rdeča [�]) vas obveůčajo 
o stanju polnilnika [�] in baterijskega 
paketa  [�]:

LED Stanje
Sveti rdeča lučka 
LED [�]

Baterijski paket [�]
se polni

Sveti zelena lučka 
LED [�]

Baterijski paket je 
napolnjen do konca

Utripata zelena in 
rdeča lučka LED

Okvara baterijskega 
paketa

Utripa rdeča lučka 
LED

Baterijski paket 
je prehladen ali 
prevroč

Sveti zelena 
lučka LED (brez 
baterijskega paketa)

Polnilnik [�] je 
pripravljen

3. Vstavite baterijski paket [�] v 
polnilnik  [�].
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4. Priključni kabel z električnim vtičem [�]
polnilnika  [�] poveƗite z vtičnico.

5. Ko je baterijski paket  [�] napolnjen: 
Odstranite baterijski paket iz 
polnilnika  [�]. Priključni kabel z 
električnim vtičem [�] polnilnika izvlecite 
iz vtičnice.

� Uporaba YsestransNega drƗala
Uporaba YsestransNega drƗala [
] kot 
stativa

(Sl. G� J)
1. Pritrditev glavne enote [2] na 

vsestransko drƗalo  [
]: Vijak z notranjim 
navojem (��35 mm) [�] glavne enote 
ročno privijte na vijak vsestranskega 
drƗala [�] (sl. G).

2. Nastavitev vodoravnega kota: Zavrtite 
okrogli gumb [�] vsestranskega 
drƗala [
] v Ɨeleni poloƗaj.

3. Nastavitev višine: Zavrtite vrtljivi 
gumb [	] vsestranskega drƗala [
].

4. Zaklepanje poloƗaja� Zaklepni gumb [�]
zavrtite v smeri urnega kazalca v poloƗaj 

.
5. Odpiranje zloƗljivih nog [�]: Izvlecite 

zloƗljive noge (sl. J).

PritrditeY YsestransNega drƗala  [
] na cev 
ali ploůĕo

(Sl. D)
1. Pritisnite in pridrƗite priƗemno streme [
]

navzdol, da odprete prijemalno 
čeljust  [�].

2. Vsestransko drƗalo [
] pritrdite na cev, 
ploůčo ali podoben predmet.

3. Sprostite priƗemno streme [
].
4. Nastavitev navpične viůine priƗemnega 

dela  [�]� Pritisnite in pridrƗite tipko za 
zaklepanje [�]. Nastavite navpično viůino 
priƗemnega dela. Sprostite tipko za 
zaklepanje.

NamestiteY YsestransNega drƗala [
] na 
kovinsko površino

(Sl. K)
1. Potiskajte priƗemni del [�] dol, 

da priƗemni del odstranite z dela 
vsestranskega drƗala [�].

2. Z magneti [�] pritrdite del vsestranska 
drƗala [�] na kovinsko površino.

Obeůanje YsestransNega drƗala  [
] na 
steno
o Za obeůanje vsestranskega drƗala [
] na 

steno uporabite stensko obeso  [�].

NamestiteY YsestransNega drƗala  [
] na 
stativ

INFORMACIJE: Stativ ni vključen v 
obseg dobave.

o Na notranji navoj vsestranskega drƗala 
(��35 mm) [�] ali na notranji navoj 
vsestranskega drƗala (15�� mm) [�]
pritrdite stativ.

� Postavitev/obešanje laserske 
tarĕe

(Sl. L)
INFORMACIJE:

o Laserska tarča [ ] poveča vidljivost 
laserskega Ɨarka v neugodnih razmerah 
in na velikih razdaljah.

o Odsevni del laserske tarče [ ] izboljša 
vidljivost laserskega Ɨarka.

o Laserska črta je vidna tudi na hrbtni 
strani laserske tarče [ ].

PostaYiteY lasersNe tarĕe  [ ] na ravno 
površino
1. Odprite hrbtno stojalo laserske tarče [�].
2. PoloƗite lasersko tarčo  [ ] na hrbtno 

stojalo laserske tarče  [�].

NamestiteY lasersNe tarĕe  [ ] na kovinsko 
površino
o Z magnetom na laserski tarči [­] pritrdite 

lasersko tarčo  [ ] na kovinsko površino.
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� Uporaba
PREVIDNO, nevarnost poškodb! 
Laserski Ɨarek ֑ ne glejte v odprtine 
laserskih črt [1]/[�]/[�]� Pogledu 
v laserski Ɨarek se izognite z 
obračanjem glave ali zapiranjem 
oči. Tveganje poůkodb oči�

� Uporaba funkcije samodejnega 
niveliranja
INFORMACIJE:

o Izdelek se v primeru tresljajev 
samodejno nivelira. Počakajte� da se 
laserski črti ne premikata več.

o Delo s funkcijo samodejnega niveliranja: 
Lučka LED za lasersko niveliranje [3]
nima funkcije.

o Laserska črta se projicira iz odprtine 
vodoravne laserske črte 3�0؃  [1].

o PrekriƗane črte začnejo utripati� takoj 
ko spodnja stran izdelka odstopa od 
vodoravne za ! 3؃.

1. Glavno enoto  [2] postavite na ravno 
in stabilno površino. Namesto tega 
lahko glavno enoto pritrdite tudi na 
vsestransko drƗalo [
] (glejte poglavje 
»Uporaba vsestranskega drƗala«).

2. Vklop� Drsno stikalo za niveliranje [6]
potisnite v levo v poloƗaj  .
Lučka LED  [5] sveti:

LED  [5] Napolnjenost
Zelena Srednja do največja vrednost
Utripa rdeče Nizko

3. Pritisnite tipko  [9]. Laserska črta 
se projicira iz odprtine leve navpične 
laserske črte 3�0؃  [�].

4. Znova pritisnite tipko  [9]. Laserska 
črta se projicira iz odprtine leve navpične 
laserske črte 3�0؃  [�] in odprtine prednje 
navpične laserske črte 3�0؃  [�].

5. Znova pritisnite tipko  [9]. Projicirajo 
se vse laserske črte 3�0؃  [1]/[�]/[�].

6. Izklop� Drsno stikalo za niveliranje  [6]
potisnite v desno v poloƗaj  . Luč LED 

[5] se izklopi.

� Uporaba IXnNFije roĕnega 
niveliranja
INFORMACIJE:

o Delo brez samodejne funkcije niveliranja: 
Lučka LED za lasersko niveliranje [3]
trajno sveti rdeče.

o Prikazani laserski črti nista nivelirani.
o Pri Iunkciji ročnega niveliranja laserske 

črte utripajo počasi in neprekinjeno.
1. Vklop� Drsno stikalo za niveliranje [6]

potisnite v desno v poloƗaj  .
2. Pritisnite in pridrƗite tipko  [9], da 

se iz odprtine vodoravne laserske črte 
3�0؃  [1] začne projicirati laserska črta. 
Lučka LED za lasersko niveliranje [3]
sveti rdeče.
Lučka LED  [5] sveti:

LED  [5] Napolnjenost
Zelena Srednja do največja 

vrednost
Utripa rdeče Nizko

3. Sprostite tipko  [9].
4. Pritisnite tipko  [9]. Laserska črta 

se projicira iz odprtine leve navpične 
laserske črte 3�0؃  [�].

5. Znova pritisnite tipko  [9]. Laserska 
črta se projicira iz odprtine leve navpične 
laserske črte 3�0؃  [�] in odprtine prednje 
navpične laserske črte 3�0؃  [�].

6. Znova pritisnite tipko  [9]. Projicirajo 
se vse laserske črte 3�0؃  [1]/[�]/[�].

7. Izklop� Tipko  [9] drƗite pritisnjeno� 
dokler se ne izklopi lučka LED  [5].
Lučka LED za lasersko niveliranje  [3] se 
izklopi.
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� Uporaba izdelka z laserskim 
sprejemniNom �naĕin sprejema�
INFORMACIJE:

o Laserski sprejemnik ni vključen v obseg 
dobave.

o Pri delu z laserskim sprejemnikom mora 
biti vedno vklopljen način sprejema. 
To velja ne glede na to, ali uporabljate 
samodejno ali ročno Iunkcijo niveliranja.

o V načinu sprejema laserske črte utripajo 
z zelo visoko Irekvenco. To omogoča� da 
laserski sprejemnik prepozna laserske 
črte.

o Ko je vklopljen način sprejema� so 
laserske črte človeůkemu očesu manj 
vidne.

o Ko končate delo z laserskim 
sprejemnikom� vedno izklopite način 
sprejema.

o Za podrobnosti o uporabi in nastavitvi 
laserskega sprejemnika preberite 
navodila za uporabo laserskega 
sprejemnika.

Vklop
o Pritisnite tipko za način sprejema [7].

Lučka LED za način sprejema  [8] sveti 
zeleno.

Izklop
o Pritisnite tipko za način sprejema [7].

Lučka LED za način sprejema  [8] se 
izklopi.

� Povezovanje izdelka z 
aplikacijo PARKSIDE

� Vklopit/izklop funkcije 
BlXetooth® polnilne baterije

1. Tipko [�] na baterijskem paketu [�]
pridrƗite za 3 sekunde� da vklopite 
funkcijo Bluetooth®. Zasveti oranƗna 
lučka LED za napolnjenost [�]. )unkcija 
Bluetooth® je vklopljena.

2. Sprostite tipko [�].

3. Tipko [�] na baterijskem paketu [�]
pridrƗite za 10 sekund� da izklopite 
funkcijo Bluetooth®. OranƗna lučka LED 
za napolnjenost [�] se izklopi. )unkcija 
Bluetooth® je izklopljena. V aplikaciji 
PARKSIDE je izdelek prikazan kot brez 
povezave.

� Povezovanje izdelka z 
aplikacijo PARKSIDE
INFORMACIJE:

o Aplikacijo PARKSIDE lahko upravljate 
prek domačega omreƗja :i�)i ali ročno 
brez omreƗja :i�)i.

o Aplikacija PARKSIDE podpira 
operacijske sisteme iOS �.0� 
Android 5.0 ali novejůe.

o Izdelek je mogoče z aplikacijo 
PARKSIDE povezati samo, ko je 
baterijski paket [�] vstavljen v izdelek.

o Z aplikacijo PARKSIDE lahko 
poveƗete samo polnilne baterije Smart 
Performance.

1. Tipko [�] na baterijskem paketu [�]
pridrƗite za 3 sekunde� da vklopite 
funkcijo Bluetooth®.

2. Vklopite funkcijo Bluetooth® na 
pametnem telefonu.

3. Odprite aplikacijo PARKSIDE.

Prvo povezovanje izdelka z aplikacijo 
PARKSIDE
1. Izberite Dodaj napravo  ali  na jezičku 

Tvoje naprave . Aplikacija PARKSIDE
poiůče razpoloƗljive naprave. Aplikacija 
PARKSIDE prikaƗe� ali so bile najdene 
razpoloƗljive naprave.

2. Pritisnite ime izdelka, da izberete 
baterijski paket [�].

3. Dotaknite se Opravljeno , da potrdite 
povezavo. Baterijski paket [�] je naveden 
na seznamu na jezičku  Tvoje naprave
in ga je mogoče izbrati.
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4. Izberite baterijski paket [�].
Informacije o izdelku najdete na 
jezičku  TYoje napraYe , ko je baterijski 
paket vstavljen v izdelek.

5. Vklopite izdelek v funkciji samodejnega 
ali ročnega niveliranja (glejte poglavje 
»Uporaba funkcije samodejnega/
ročnega niveliranja«). Lučka LED za 
stanje povezave [4] sveti modro.

� Odpravljanje napak

TeƗaYa 0oƗen YzroN Rešitev
Izdelek ne deluje. Baterijski paket  [�] je izpraznjen. Napolnite baterijski 

paket [�].
)unkcija 
samodejnega 
niveliranja ne 
deluje.

Priprava za samodejno niveliranje ne 
more prosto nihati; izdelek ni dovolj 
vzporeden s tlemi.

Izdelek poravnajte tako, 
da bo vzporeden s tlemi.

� Čiůĕenje in YzdrƗeYanje
� Čiůĕenje
m OPOZORILO!
  Pred čiůčenjem izdelka� Izklopite izdelek 

in odstranite baterijski paket [�] z glavne 
enote  [2].

  Izdelka nikoli ne potapljajte v vodo ali 
druge tekočine. Izdelka ne drƗite pod 
tekočo vodo.

  Ne dopustite, da bi voda ali druge 
tekočine prodrle v izdelek.

m POZOR! Nevarnost gmotne škode!
  Za čiůčenje ne uporabljajte abrazivnih ali 

agresivnih čistil ali trdih ůčetk.
  Ne pritiskajte preveč na odprtine 

laserskih črt 3�0؃ [1]/[�]/[�].
INFORMACIJE: Izdelek očistite po vsaki 
uporabi.

1. Za čiůčenje ohiůja izdelka uporabite 
suho krpo.

2. Odprtine laserskih črt 3�0؃ [1]/[�]/[�]
čistite z blagim zračnim curkom.

3. V primeru močnejůe umazanije� Odprtine 
laserskih črt 3�0؃ [1]/[�]/[�] očistite z 
rahlo navlaƗeno vatirano palčko.

� VzdrƗeYanje
o V notranjosti tega izdelka ni delov, ki bi 

jih lahko popravil uporabnik. Obrnite se 
na usposobljenega tehnika, da pregleda 
in popravi izdelek.

o Izdelka ni treba vzdrƗevati.

� Shranjevanje
1. Izdelek očistite (glejte »|iůčenje«).
2. Izdelek in njegov pribor hranite v ohišju 

za prenašanje.
3. Izdelek in njegovo dodatno opremo 

shranjujte v temnem, suhem, hladnem, 
dobro prezračevanem prostoru.

4. Izdelek hranite zunaj dosega otrok.

Napotki za baterijski paket
  Baterijski paket [�], ko je le delno 

napolnjen. Napolnjenost mora biti 
med daljůim obdobjem skladiůčenja v 
območju od 40 do �0 � (svetijo rdeče in 
oranƗne lučke LED za napolnjenost [�]).

  Med daljšim obdobjem shranjevanja 
preverite stanje napolnjenosti 
baterijskega paketa  [�] pribliƗno vsake 
3 mesece. Polnite po potrebi.
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� Odstranjevanje
INFORMACIJE: 

  Preden izdelek predate drugi osebi, ga 
zavrƗete ali vrnete proizvajalcu� preverite� 
ali so izbrisani vsi podatki iz izdelka in 
oblaka.
Na zavihku tvoja naprava  podrsajte 
levo nad imenom izdelka, da ga 
odstranite.

  Odstranjevanje baterijskega paketa [�]
(ni vključen v obseg dobave)� 
Upoštevajte navodila za uporabo 
baterijskega paketa.

EmbalaƗa je narejena iz okolju primernih 
materialov, ki jih lahko oddate za recikliranje 
na lokalnih zbiraliůčih odpadkov.

Upoůtevajte oznake embalaƗnih 
materialov za ločevanje odpadkov� 
ki so označene s kraticami (a) in 
ůtevilkami (b) z naslednjim 
pomenom� 1֑�� umetne mas/20֑
22� papir in karton/�0֑��� vezni 
materiali.

Izdelek:
O moƗnostih odstranjevanja 
odsluƗenega izdelka se lahko 
pozanimate pri svoji občinski ali 
mestni upravi.
Ko je vaš izdelek dotrajan, ga zaradi
varovanja okolja ne odvrzite med 
gospodinjske odpadke, temveč ga 
oddajte na ustreznem zbiraliůču 
tovrstnih odpadkov. O zbirnih 
mestih in njihovih delovnih časih se 
lahko pozanimate pri svoji pristojni 
občinski upravi.

Pooblaůĕeni serYiser�

O:IM Gmb+ 	 Co. KG
StiItsbergstraʽe 1
74167 Neckarsulm
NEM|IJA

Servisna teleIonska ůtevilka� 003�� (0) �0 0�0 �1�

Garancijski list
1. S tem garancijskim listom O:IM Gmb+ 	 Co. KG� StiItsbergstraʽe 1� �41�� 

Neckarsulm� Nemčija jamčimo� da bo izdelek v garancijskem roku ob normalni in pravilni 
uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo, da bomo ob izpolnjenih spodaj navedenih 
pogojih odpravili morebitne pomanjkljivosti in okvare zaradi napak v materialu ali izdelavi 
oziroma po svoji presoji izdelek zamenjali ali vrnili kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.
3. Garancijski rok za proizvod je 5 let od datuma izročitve blaga. Datum izročitve blaga je 

razviden iz računa.
4. |e izdelek ne izpolnjuje speciƞkacij ali nima lastnosti� navedenih v garancijskem 

listu ali oglaůevalskem sporočilu� lahko potroůnik najprej zahteva odpravo napak. O 
napaki mora potroůnik obvestiti proizvajalca ali pooblaůčeni servis (kontaktna ůtevilka 
in elektronski naslov navedena zgoraj) in zahtevati odpravo napak. Kupec je dolƗan 
ob uveljavljanju zahtevka predloƗiti garancijski list in račun� kot potrdilo in dokazilo o 
nakupu ter dnevu izročitve blaga. Svetujemo vam� da pred tem natančno preberete 
navodila o sestavi in uporabi izdelka.
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5. Rok za odpravo napake je 30 dni od dneva� ko je proizvajalec ali pooblaůčeni servis 
prejel zahtevo za odpravo napake. |e napake v tem roku niso odpravljene� mora 
proizvajalec potroůniku brezplačno zamenjati blago z enakim� novim in brezhibnim 
blagom. Rok se lahko zaradi narave in kompleksnost blaga, narave in resnosti 
neskladnosti ter napora� ki je potreben za dokončanje popravila ali zamenjave podaljůa 
za najkrajůi čas� ki je potreben za dokončanje popravila� vendar največ za 15 dni. O 
ůtevilu dni podaljůanega roka in razlogih za podaljůanje mora biti potroůnik obveůčen 
pred potekom 30 dnevnega roka za odpravo napak.

�. |e v roku 30 dni oz. v primeru podaljůanja v roku 45 dni blago ni popravljeno ali blago 
ni zamenjano z novim� lahko potroůnik od proizvajalca zahteva vračilo celotne kupnine 
ali zahteva sorazmerno zniƗanje kupnine. Sorazmerno zniƗanje kupnine je sorazmerno 
zmanjšanju vrednosti blaga, ki ga je potrošnik prejel, v primerjavi z vrednostjo, ki bi jo 
imelo blago� če bi bilo skladno.

�. |e se neskladnost pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga� lahko potroůnik ob 
predloƗitvi blaga od proizvajalca takoj zahteva vračilo plačanega zneska.

�. Proizvajalec oziroma pooblaůčeni servis lahko potroůniku za čas popravila blaga� za 
katero je bila izdana obvezna garancija� zagotovi brezplačno uporabo podobnega blaga. 
|e proizvajalec potroůniku ne zagotovi nadomestnega blaga v začasno uporabo� ima 
potrošnik pravico uveljavljati škodo, ki jo je utrpel, ker blaga ni mogel uporabljati od 
trenutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do njune izvršitve.

9. Stroške za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki nastanejo pri 
odpravljanju okvar oziroma nadomestitvi blaga z novim, krije proizvajalec.

10. V primeru zamenjave blaga ali zamenjave bistvenega dela blaga z novim se potrošniku 
izda nov garancijski list.

11. V primeru� da proizvod popravlja nepooblaůčeni servis ali nepooblaůčena oseba� kupec 
ne more uveljavljati zahtevkov iz te garancije.

12. Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti lastnosti stvari same in ne 
vzroki� ki so zunaj proizvajalčeve oziroma prodajalčeve sIere. Kupec ne more uveljavljati 
zahtevkov iz te garancije� če se ni drƗal priloƗenih navodil za sestavo in uporabo izdelka 
ali če je izdelek kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrƗevan.

13. Proizvajalec zagotavlja proti plačilu popravilo� vzdrƗevanje blaga� nadomestne dele in 
priklopne aparate vsaj tri leta po poteku garancijskega roka.

14. Obrabni deli oz. potrošni material so izvzeti iz garancije.
15. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije in podatki� ki identiƞcirajo blago za 

katerega velja garancija se nahajajo na dveh ločenih dokumentih (garancijski list� račun).
1�. Ta garancija proizvajalca ne izključuje zakonske pravice potroůnika� da zoper prodajalca 

v primeru neskladnosti blaga brezplačno uveljavlja jamčevalne zahtevke. Ta garancija 
prav tako ne izkjučuje pravic potroůnika� ki izhajajo iz obveznega jamstva za skladnost 
blaga.

Prodajalec:
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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� Postopek pri uveljavljanju 
garancije

Za zagotavljanje hitre obdelave vaše zadeve 
sledite naslednjim napotkom:

Za vse poizvedbe imejte pripravljeni 
potrdilo o nakupu in številko izdelka 
(IAN 458759_2401) kot dokazilo o nakupu.

Številka izdelka je navedena na tipski 
ploůčici na izdelku� gravuri na izdelku� 
naslovnem listu vaůih navodil (spodaj levo) 
ali nalepki na hrbtni ali spodnji strani izdelka.

|e pride do napak v delovanju ali drugih 
pomanjkljivosti, se najprej obrnite na spodaj 
navedeni servisni oddelek po telefonu ali 
e-pošti.

Izdelek� ki je označen za pokvarjenega� 
lahko nato s priloƗitvijo računa (potrdila o 
nakupu) ter z navedbo pomanjkljivosti in 
kdaj je do nje priůlo brezplačno poůljete na 
navedeni servisni naslov.

Na strani parkside-diy.com lahko preberete 
in prenesete ta priročnik in ůe veliko drugih. 
S to kodo QR prispete neposredno na stran 
parkside-diy.com. Izberite svojo drƗavo 
in prek iskalne maske poiůčite navodila 
za uporabo. Z vnosom številke izdelka 
(IAN) 458759_2401 prispete do navodil za 
uporabo tega izdelka.

� Servis
Servis Slovenija
Tel.�  003�� (0) �0 0�0 �1�
E-Mail:  infofon@lidl.si
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Seznam poXƗitƏFh piNtogramƉ a s\mbolƉ

PŬečtğte si návod na obsluhu.
Noste ochranné brƏle�

PouƗívejte ochranné rukavice�

NEBEZPEČÍ� Tento symbol se 
signální slovem „Nebezpečí“ 
označuje ohroƗení s vysokƏm 
stupnğm rizika� které má� pokud se 
mu nezabrání� za následek tğƗké 
zranğní nebo smrt.

Riziko vƏbuchu�

VAROVbNÍ� Označuje nebezpečí 
se stŬedním stupnğm rizika� které 
mƉƗe mít� pokud se mu nezabrání� 
za následek tğƗké zranğní nebo 
smrt (napŬ. riziko Źrazu elektrickƏm 
proudem)

StejnosmğrnƏ proud/napğtí

StŬídavƏ proud/napğtí

OPATRN�� Označuje ohroƗení s 
nízkƏm stupnğm rizika� které mƉƗe 
mít� pokud se mu nezabrání� za 
následek lehké aƗ stŬední zranğní 
(napŬ. nebezpečí opaŬení)

Napğtí (stŬídavƏ proud/napğtí)

VÝSTRA+A� Varuje pŬed moƗnƏm 
poůkozením majetku (napŬ. 
nebezpečí zkratu)

+ertz (síŶová Irekvence)

IN)O� Tento symbol se signálním 
slovem „InIormace“ poskytuje dalůí 
uƗitečné inIormace.

Watt

PouƗívejte vƏrobek jen v suchƏch 
vnitŬních prostorách.

ChraŎte se pŬed laserovƏm 
záŬením�

PŬed čiůtğním nebo nepouƗíváním 
vypnğte vƏrobek a vyjmğte 
akumulátorovou sadu [�] z hlavní 
jednotky [2].

Nedívejte se do laserového 
paprsku�

Ochranná tŬída II (dvojitá izolace) Nevystavujte tento vƏrobek deůti 
nebo vlhkosti.

Ochranná tŬída III
ma[� �0 ؃C

ChraŎte akumulátorovou sadu 
pŬed horkem a trvalƏm� silnƏm 
slunečním záŬením.
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T3.15A Jemná pojistka ChraŎte akumulátorovou sadu pŬed 
vodou a vlhkem.

VƏrobek je součástí Ŭady 
; 20 V TEA0.

ChraŎte akumulátorovou sadu pŬed 
ohnğm.

Zablokováno Bezpečnostní pokyny
Pokyny pro činnost

Odblokováno
Značka CE potvrzuje shodu 
se smğrnicemi EU� které se na 
vƏrobek vztahují.

20 V AKU KŘÍŽOVÝ LINIOVÝ LASER

� Úvod
BlahopŬejeme Vám ke koupi nového 
vƏrobku. Rozhodli jste se pro kvalitní 
produkt. Návod k obsluze je součástí 
tohoto vƏrobku. Obsahuje dƉleƗité pokyny 
pro bezpečnost� pouƗití a likvidaci. PŬed 
pouƗitím vƏrobku se seznamte se vůemi 
pokyny k obsluze a bezpečnostními 
pokyny. PouƗívejte vƏrobek jen popsanƏm 
zpƉsobem a na uvedenƏch místech. PŬi 
pŬedání vƏrobku tŬetí osobğ pŬedejte i 
vůechny podklady. 

� PoXƗití Y soXladX s Xrĕením
  Tento vƏrobek je vhodnƏ pro projekci 

jedné vodorovné a dvou vertikálních čar.
  VƏrobek nepouƗívejte pro jiné Źčely.
  Tento vƏrobek je určen jen pro pouƗití ve 

vnitŬních prostorách.
  PouƗití vƏrobku za deůtğ nebo v mokrém 

prostŬedí není povoleno.
  Tento vƏrobek je vhodnƏ vƏhradnğ 

pro soukromé pouƗití. VƏrobek není 
určen pro komerční pouƗití.

  VƏrobce nepŬebírá Ɨádnou odpovğdnost 
za ůkody zpƉsobené neodbornƏm 
pouƗitím.

VƏrobek je součástí Ŭady 
; 20 V TEA0 a lze jej 
provozovat s akumulátory 
Ŭady Parkside ; 20 V TEA0.
Akumulátor smí bƏt nabíjen 
jen nabíječkami Ŭady 
; 20 V TEA0.

� Rozsah dodûYN\
1 Aku kŬíƗovƏ liniovƏ laser
1 Univerzální drƗák
1 LaserovƏ terč
1 PŬepravní kuIr
1 Návod na obsluhu

IN)O� Akumulátorová sada [�] a 
nabíječka [�] nejsou součástí dodávky.

PotŬebXjete �pro poXƗití s apliNaFí 
PARKSIDE�

Mobilní pŬístroj s iOS �.0 nebo 
vyůůím
Android 5.0 nebo vyůůí



63CZ

� Seznam dílƉ
(Obr. A)
[1] OtevŬení vodorovné 3�0؃ laserové čáry
[2] +lavní jednotka
[3] LED laserového vyrovnávání
[4] LED stavu spojení
[5] LED   (LED napájení)
[6] PosuvnƏ spínač vyrovnávání
[7] Tlačítko pro reƗim pŬíjmu
[8] LED pro reƗim pŬíjmu
[9] Tlačítko 
[�] OtevŬení levé svislé 3�0؃ laserové čáry

(Obr. B)
[�] OtevŬení pŬední svislé 3�0؃ laserové čáry
[�] Zásuvka pro akumulátorovou sadu [�]

(Obr. C)
[�] VnitŬní závit (��35 mm)
[�] VnitŬní závit (15�� mm)

(Obr. D)
[
] Univerzální drƗák
[�] Upínací čelist
[�] Blokovací tlačítko
[
] Upínací drƗák
[	] OtočnƏ knoƟík
[�] Zatahovací noƗky
[�] KulatƏ knoƟík
[�] Šroub univerzálního drƗáku

(Obr. E)
[�] Zamykací knoƟík

(Obr. ))
[�] Nástğnné zavğůení

(Obr. +)
[�] Akumulátorová sada *
[�] Tlačítko   (stav nabíjení)
[�] LED stavu nabití (červená/oranƗová/

zelená)
[�] Odblokovací tlačítko pro akumulátorovou 

sadu

(Obr. I)
[�] PŬípojné vedení se síŶovou zástrčkou
[�] Nabíječka (rychlonabíječka) *
[�] LED kontrolka nabíjení ֑ červená
[�] LED kontrolka nabíjení ֑ zelená

(Obr. K)
[�] Magnet
[�] Upínací část
[�] Univerzální drƗáková část

(Obr. L)
[ ] LaserovƏ terč
[­] Magnet laserového terče
[�] Zadní stojan laserového terče

(Obr. M)
[�] VnitŬní závit univerzálního drƗáku 

(��35 mm)
[�] VnitŬní závit univerzálního drƗáku 

(15�� mm)

*  Akumulátorová sada [�] a nabíječka [�]
nejsou součástí dodávky.

� TeFhniFNé Źdaje
20 V ANX NŬíƗoYƏ 
linioYƏ laser

PKLLP 3360 A1

Jmenovité napğtí� 20 V 
Max. pracovní prostor� max. È 30 m *
Max. pracovní 
prostor s laserovƏm 
pŬijímačem **� max. È 120 m *
Rozsah samočinného 
vyrovnávání� 4؃ ׫
PŬesnost vyrovnávání� mm/m 0�2 ׫
Doba vyrovnávání� cca 4 sekundy
Barva laseru� zelená
VƏkon laseru� �1 m:
Vlnová délka laseru� 500 nm֑540 nm
TŬída laseru� 2
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20 V ANX NŬíƗoYƏ 
linioYƏ laser

PKLLP 3360 A1

VnitŬní závit�
֑ PouƗití 

s univerzálním 
drƗákem [
]� ��35 mm (Շ�)

֑ PouƗití se 
stativem ***� 15�� mm (5Ճ��) 

*   Pracovní prostor mƉƗe bƏt omezen 
okolními podmínkami (napŬ. jasnƏm 
svğtlem).

**  LaserovƏ pŬijímač není součástí 
dodávky.

*** Stativ není součástí dodávky.

IN)O�
o Tento vƏrobek mƉƗe bƏt provozován 

s jakƏmkoli laserovƏm pŬijímačem 
*REEN-BEA0 s pulzní Irekvencí 10 k+z 
(napŬ. model laserového pŬijímače 
Bosch� LR �).

o PŬed zakoupením vhodného laserového 
pŬijímače pro tento vƏrobek se poraĚte 
se svƏm autorizovanƏm prodejcem.

ANXmXlûtoroYû 
sada

PAPS 204 A1 *

Typ� Lithium�iontová
Jmenovité napğtí� 20 V 
Kapacita� 4 Ah
Energetická hodnota� �0 :h
Počet článkƉ baterie� 5
)rekvenční vƏkon� dBm 20 ת
)rekvenční pásmo� 2400֑24�3�5 M+z
Teplota� max. �50 ؃C

R\FhlonabíjeĕNa PL* 20 C3 *
VstXp�
Jmenovité napğtí� 230֑240 Va
Jmenovitá Irekvence� 50 Hz

R\FhlonabíjeĕNa PL* 20 C3 *
JmenovitƏ vƏkon� 120 W
Pojistka (vnitŬní)� 3�15 A/
VƏstXp�
Jmenovité napğtí� 21�5 V 
Nabíjecí proud� 4�5 A
Ochranná tŬída� II/

*  Akumulátorová sada [�] a nabíječka [�]
nejsou součástí dodávky.

DoporXĕenû oNolní teplota�
Bğhem nabíjení� �4 ؃C aƗ �40 ؃C
Bğhem provozu� �4 ؃C aƗ �40 ؃C
Bğhem skladování� �20 ؃C aƗ �2� ؃C

� PoN\n\ N oFhrannƏm znaĕNûm
o iOS a Apple jsou registrované značky 

společnosti Apple Inc. v USA a dalůích 
zemích. App Store je registrovaná 
obchodní značka společnosti Apple Inc.

o Android� Gmail� Google Play a 
Google Assistant * jsou registrované 
obchodní značky společnosti 
Google Inc.

o Zigbee je registrovaná ochranná známka 
společnosti The Zigbee Alliance.

o Slovní značka a logo Bluetooth®

jsou registrované ochranné známky 
společnosti Bluetooth® SIG Inc.� jakékoli 
pouƗití ochranné známky společností 
O:IM Gmb+ probíhá v rámci licence.

o Obchodní značka a název Parkside jsou 
majetkem pŬísluůnƏch vlastníkƉ.

o Vůechny ostatní názvy a vƏrobky 
mohou bƏt ochrannƏmi známkami nebo 
registrovanƏmi ochrannƏmi známkami 
pŬísluůnƏch vlastníkƉ.

* Google Assistant není k dispozici v 
nğkterƏch jazycích a zemích.
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VůeobeFné 
bezpeĕnostní 
poN\n\

PŘED POUŽITÍ0 VÝROBKU 
SE SEZNA0TE SE VÑE0I 
BEZPEČNOSTNÍ0I A 
OBSLUŽNÝ0I POK<N<� 
KD<Ž PŘEDbVbTE TENTO 
VÝROBEK JINÝ0 LIDE0� 
PŘEDEJTE JI0 I VÑEC+N< 
DOKU0ENT<�
V pŬípadğ poůkození v 
dƉsledku nedodrƗení tohoto 
návodu na obsluhu se Vaůe 
záruka ruůí� Za následné 
ůkody se nepŬebírá Ɨádná 
odpovğdnost� V pŬípadğ ůkody 
na majetku nebo zranğní 
zpƉsobené nesprávnƏm 
pouƗíváním nebo nedodrƗením 
bezpečnostních pokynƉ se 
nepŬebírá Ɨádná odpovğdnost�
Dğti a osob\ se zdraYotním 
omezením
mNEBEZPEČÍ� NEBEZPEČÍ 

ŽIVOTA A NE+OD PRO 
KOJENCE A D�TI�
Nenechte dğti hrát si bez 
dozoru s balicími materiály.
Balicí materiál pŬedstavuje 
nebezpečí uduůení.
Dğti často podceŎují s tím 
spojená nebezpečí.

VƗdy udrƗujte balicí materiál 
mimo dosah dğtí.

  VƏrobek smí bƏt pouƗíván 
pouze dospğlƏmi. Dğti do 
1� let smí vƏrobek pouƗívat 
pouze pod dozorem.

  VƗdy udrƗujte vƏrobek mimo 
dosah dğtí.

ObeFné poN\n\
 DodrƗujte pokyny pro 

provoz� čiůtğní� skladování 
a likvidaci v návodu na 
obsluhu.

  PŬed pouƗitím vƏrobku ho 
vƗdy zkontrolujte. Pokud 
je vƏrobek poůkozenƏ� 
nechte ho opravit. VƏrobek 
nepouƗívejte� pokud je 
poůkozenƏ.

  Pokud se vƏrobek 
nepouƗívá� vypnğte jej. 
Nenechávejte vƏrobek nikdy 
bez dozoru.

 UdrƗujte vƏrobek v 
bezpečné vzdálenosti od 
zdravotnickƏch pŬístrojƉ� 
magnetickƏch médií a 
magneticky citlivƏch 
pŬístrojƉ.

0anipXlaFe s laserem
mOPATRN�� Laserové 

záŬení ֑ Nedívejte se do 
paprsku� TŬída laseru 2.
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 NesmğŬujte laserovƏ 
paprsek smğrem k lidem.

 Označení a vƏstrahy jsou 
umístğny na horní a dolní 
stranğ vƏrobku.

Dalůí bezpeĕnostní poN\n\
 NepouƗívejte Ɨádné 

pŬísluůenství� které není 
doporučené společností 
PARKSIDE. To mƉƗe vést k 
Źrazu elektrickƏm proudem 
nebo poƗáru.

 DodrƗujte bezpečnostní 
pokyny a pokyny pro 
nabíjení a správné pouƗívání 
uvedené v návodu na 
obsluhu Vaůí akumulátorové 
sady a nabíječky Ŭady 
; 20 V TEA0. PodrobnƏ 
popis postupu nabíjení a 
dalůí inIormace naleznete 
v návodu na obsluhu své 
nabíječky.

Bezpeĕnostní 
poN\n\ pro baterie/
aNXmXlûtor\

mNEBEZPEČÍ ŽIVOTA�
Baterie/akumulátory 
udrƗujte mimo dosah dğtí. V 
pŬípadğ spolknutí vyhledejte 
ihned lékaŬe.

NEBEZPEČÍ 
VÝBUC+U� Nikdy 
nenabíjejte
nenabíjecí baterie. 
Nezkratujte baterie/
akumulátory a/nebo je 
neotevírejte. PŬehŬátí� 
nebezpečí poƗáru nebo 
roztrƗení mƉƗe bƏt 
následkem.

 Nikdy neházejte baterie/
akumulátory do ohnğ nebo 
do vody.

 Nevystavujte baterie/
akumulátory mechanické 
zátğƗi.

RiziNo Y\teĕení baterií/
aNXmXlûtorƉ
  Vyhnğte se extrémním 

podmínkám a teplotám� 
které by mohly mít vliv na 
baterie/akumulátory� napŬ. 
na radiátorech/pŬímém 
slunečním svğtle.

  Pokud jsou baterie/
akumulátory vyteklé� 
zabraŎte kontaktu kƉƗe� očí 
a sliznic s chemikáliemi� 
PostiƗené místo pečlivğ 
opláchnğte čistou vodou a 
ihned vyhledejte lékaŬskou 
pomoc�
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NOSTE OC+RANNÉ 
RUKAVICE� Vytékající 
nebo poůkozené baterie/
akumulátory mohou 
zpƉsobit pŬi styku s 
pokoƗkou popáleniny. V 
tomto pŬípadğ pouƗijte 
vhodné ochranné 
rukavice.

  Pokud baterie/akumulátory 
vytečou� ihned je vyjmğte z 
vƏrobku� aby se zabránilo 
ůkodám.

 KdyƗ pŬístroj nebude delůí 
dobu pouƗíván� vyjmğte 
baterie/akumulátory 
z vƏrobku.

mVÝSTRA+A� RiziNo 
YğFnƏFh ůNod�

  PouƗívejte pouze 
pŬedepsanƏ typ baterie/
akumulátoru�

  PŬed vloƗením baterie/
akumulátoru pouƗijte 
suchƏ neƗmolkující hadŬík 
nebo vatovou tyčinku na 
vyčistğní kontaktƉ baterie/
akumulátoru�

�Bezpeĕnostní poN\n\ 
pro nabíjeĕN\

  Tento vƏrobek mƉƗe 
bƏt pouƗíván osobami 
se sníƗenƏmi IyzickƏmi� 

smyslovƏmi nebo 
mentálními schopnostmi 
nebo nedostatkem 
zkuůeností a/nebo znalostí� 
kdyƗ jsou pod dozorem 
nebo jsou poučeny o 
bezpečném pouƗívání 
pŬístroje a rozumğjí 
nebezpečím� která z toho 
plynou.
Dğti si nesmí s vƏrobkem 
hrát.
|iůtğní a uƗivatelskou 
ŹdrƗbu nesmğjí provádğt 
dğti bez dohledu.

 Nenabíjejte nedobíjitelné 
baterie.
Poruůení tohoto upozornğní 
vede k rizikƉm.

 KdyƗ je pŬípojné vedení 
poůkozeno� musí bƏt 
nahrazen vƏrobcem 
nebo jeho zákaznickou 
sluƗbou nebo podobnğ 
kvaliƞkovanou osobou� aby 
se zabránilo ohroƗením.

 ChraŎte elektrické 
komponenty pŬed vlhkostí. 
Abyste zabránili Źrazu 
elektrickƏm proudem� 
neponoŬujte pŬístroj nikdy 
do vody nebo jinƏch 
kapalin. Nikdy vƏrobek 
nedrƗte pod tekoucí vodou. 
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DodrƗujte pokyny pro 
čiůtğní� ŹdrƗbu a opravy.

  VƏrobek je vhodnƏ pouze 
pro pouƗití ve vnitŬních 
prostorách.

mVÝSTRA+A� Tato nabíječka 
je vhodná jen pro nabíjení 
akumulátorovƏch sad 
následujících typƉ�

PARKSIDE 20 V
ANXmXlûtoroYû sada

PAP 20 B1
PAP 20 B2 2 Ah 5 článkƉ
PAP 20 B3 4 Ah 10 článkƉ
PAPS 204 A1 4 Ah 5 článkƉ
PAPS 20� A1 � Ah 10 článkƉ

  Zákazníci si mohou zakoupit 
kompatibilní náhradní 
akumulátory a nabíječky 
z internetového obchodu 
ZZZ.optimex�shop.com.

BezdrûtoYƏ pŬenos dat
mVAROVbNÍ ֑ RûdioYé 

rozhraní�
  Vypínejte vƏrobek v 

letadlech� nemocnicích� 
operačních sálech nebo 
v blízkosti lékaŬskƏch 
pŬístrojƉ. Vysílané rádiové 
signály mohou ovlivnit 
Iungování citlivƏch 
elektronickƏch pŬístrojƉ.

 DrƗte vƏrobek minimálnğ 
20 cm od kardiostimulátorƉ 
nebo implantovanƏch 
deƞbrilátorƉ� protoƗe 
Iungování kardiostimulátorƉ 
mƉƗe bƏt ovlivnğno 
elektromagnetickƏm 
záŬením. Vysílané rádiové 
vlny mohou zpƉsobovat u 
naslouchátek ruůení.

 Nedávejte vƏrobek do 
prostoru s hoŬlavƏmi 
plyny nebo do prostŬedí s 
nebezpečím vƏbuchu (napŬ. 
lakoven)� jsou�li rádiové 
komponenty zapnuty� 
protoƗe vysílané rádiové 
vlny mohou zpƉsobit 
vƏbuch nebo poƗár. Dosah 
rádiovƏch vln závisí na 
podmínkách prostŬedí.

  V pŬípadğ bezdrátového 
pŬenosu dat� nelze vyloučit 
pŬíjem dat neoprávnğnƏmi 
tŬetími stranami.

ANtXalizaFe 
operaĕního s\stémX

  Aby byl vƏrobek udrƗen na 
stavu techniky� je nutné� 
abyste vƗdy aktualizovali 
operační systém svého 
chytrého teleIonu a/nebo 
tabletu�PC.
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ANtXalizaFe 
operaĕního s\stémX

  Provádğjte pravidelné 
aktualizace operačního 
systému.

� UYedení do proYozX
� V\balte YƏrobeN
1. Vyjmğte vƏrobek z obalu. OdstraŎte 

veůkerƏ obalovƏ materiál a ochranné 
IŒlie.

2. Zkontrolujte� zda jsou k dispozici 
vůechny díly a zda je rozsah dodávky 
kompletní.

3. Zkontrolujte� zda jsou vƏrobek a vůechny 
díly v dobrém stavu. Pokud zjistíte 
jakékoli poůkození nebo závadu� vƏrobek 
nepouƗívejte.

� VloƗte/Y\jmğte aNXmXlûtoroYé 
sad\

(Obr. G)
o VloƗte aNXmXlûtoroYé sad\� Vyrovnejte 

akumulátorovou sadu [�] se zásuvkou 
pro akumulátorovou sadu [�] a zasuŎte 
ji. Ujistğte se� Ɨe akumulátorová sada 
znatelnğ zapadla na své místo.
Akumulátorovou sadu lze do vƏrobku 
vloƗit pouze jedním smğrem.

o V\jmğte aNXmXlûtoroYé sad\� 
Stisknğte odblokovací tlačítko pro 
akumulátorovou sadu [�]. Vyjmğte 
akumulátorovou sadu  [�].

� ZNontrolXjte staY nabití 
aNXmXlûtoroYé sad\

(Obr. +)
o Zkontrolujte stav nabití akumulátorové 

sady [�]� Stisknğte tlačítko [�]. LED 
stavu nabití [�] svítí�

LED [�] StaY nabití
|ervená/oranƗová/zelená Maximální
|ervená/oranƗová StŬední
|ervená Nízká citlivost

� Nabíjení aNXmXlûtoroYé sad\
(Obr. I)

IN)O�
o Akumulátorová sadu [�] mƉƗete nabíjet 

kdykoli bez zkrácení její Ɨivotnosti.
o PŬeruůení procesu nabíjení 

akumulátorové sadğ [�] neůkodí.
1. Nabíjejte akumulátorovou sadu  [�] pŬed 

pouƗitím� pokud by byla na stŬedním 
nebo nízkém stavu nabití.

2. Kontrolky nabíjení LED (zelená  [�]
a červená  [�]) inIormují o stavu 
nabíječky [�] a akumulátorové sady [�]�

LED StaY
Svítí červená 
LED [�]

Akumulátorová 
sada [�] se nabíjí

Svítí zelená LED  [�] Akumulátorová sada 
je plnğ nabitá

Zelená a červená 
LED blikají

Akumulátorová sada 
je vadná

|ervená LED bliká Akumulátorová sada 
je pŬíliů studená 
nebo pŬíliů teplá

Zelená LED svítí 
(bez akumulátorové 
sady)

Nabíječka [�] je 
pŬipravena
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3. VloƗte akumulátorovou sadu [�] do 
nabíječky [�].

4. Spojte pŬípojné vedení se síŶovou 
zástrčkou [�] nabíječky [�] se zásuvkou.

5. KdyƗ je akumulátorová sada [�] plnğ 
nabitá� Vyjmğte akumulátorovou sadu z 
nabíječky  [�]. Vytáhnğte pŬípojné vedení 
se síŶovou zástrčkou  [�] nabíječky ze 
zásuvky.

� PoXƗití XniYerzûlního drƗûNX
JaNo statiY poXƗijte XniYerzûlní drƗûN [
]

(Obr. G� J)
1. Upevnğte hlavní jednotku [2]

na univerzální drƗák [
]� Naůroubujte 
vnitŬní závit (��35 mm) [�] hlavní jednotky 
rukou na ůroub univerzálního drƗáku [�]
(obr. G).

2. Nastavení vodorovnƏch ŹhlƉ� Otočte 
kulatƏ knoƟík  [�] univerzálního drƗáku [
]
do poƗadované polohy.

3. Nastavte vƏůku� Otočte otočnƏ 
knoƟík  [	] univerzálního drƗáku [
].

4. Uzamknout polohu� Otočte zamykacím 
knoƟíkem [�] ve smğru hodinovƏch 
ručiček do polohy  .

5. RozloƗte zatahovací noƗky [�]� Vytáhnğte 
zatahovací noƗky (obr. J).

Upnğte XniYerzûlní drƗûN  [
] na trXbNX 
nebo desNX

(Obr. D)
1. PŬidrƗujte upínací drƗák [
] stlačenƏ dolƉ 

pro otevŬení upínací čelisti [�].
2. PŬipevnğte univerzální drƗák  [
] k trubce� 

desce nebo podobnému pŬedmğtu.
3. Uvolnğte upínací drƗák  [
].
4. Nastavit svislou vƏůku upínací části [�]� 

PodrƗte stisknuté blokovací tlačítko  [�].
Nastavte svislou vƏůku upínací části. 
Uvolnğte blokovací tlačítko.

PŬipeYnğte XniYerzûlní drƗûN [
]
Ne NoYoYémX poYrFhX

(Obr. K)
1. PosuŎte upínací část [�] dolƉ� abyste 

vyjmuli upínací část z univerzální 
drƗákové části [�].

2. PŬipevnğte univerzální drƗákovou část [�]
magnety  [�] ke kovovému povrchu.

ZaYğste XniYerzûlní drƗûN  [
] na stğnX
o Pomocí nástğnného zavğůení [�] zavğste 

univerzální drƗák [
] na stğnu.

NamontXjte XniYerzûlní drƗûN  [
] na statiY
IN)O� Stativ není součástí dodávky.

o PŬipevnğte stativ k vnitŬnímu závitu 
univerzálního drƗáku (��35 mm) [�] nebo 
k vnitŬnímu závitu univerzálního drƗáku 
(15�� mm)  [�].

� NastaYte/zaYğste laseroYƏ terĕ
(Obr. L)

IN)O�
o LaserovƏ terč [ ] zvyůuje viditelnost 

laserového paprsku v nepŬíznivƏch 
podmínkách a pŬi dlouhƏch 
vzdálenostech.

o ReƟexní část laserového terče [ ]
zlepůuje viditelnost laserové čáry.

o Laserová čára je také viditelná na zadní 
stranğ laserového terče [ ].

Umístğte laseroYƏ terĕ  [ ] na roYnƏ 
poYrFh
1. RozloƗte zadní stojan laserového 

terče [�].
2. Umístğte laserovƏ terč [ ] na zadní 

stojan laserového terče  [�].

PŬipeYnğte laseroYƏ terĕ  [ ] Ne NoYoYémX 
poYrFhX
o Pomocí magnetu laserového terče [­]

upevnğte laserovƏ terč  [ ] na kovovƏ 
povrch.
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� ObslXha
OPATRN� RiziNo zranğní� 
LaserovƏ paprsek ֑ nedívejte se 
do otvorƉ laserovƏch čar [1]/ [�]/
[�]� OdvraŶte hlavu nebo zavŬete 
oči� abyste se vyhnuli pohledu do 
laserového paprsku. Riziko zranğní 
očí�

� PoXƗijte IXnNFi aXtomatiFNého 
Y\roYnûní
IN)O�

o V pŬípadğ vibrací se vƏrobek 
automaticky vyrovná. Počkejte� aƗ se 
laserové čáry pŬestanou pohybovat.

o Práce s automatickƏm vyrovnáváním� 
LED laserového vyrovnávání [3] nemá 
Ɨádnou Iunkci.

o Laserová čára se promítá od otevŬení 
vodorovné 3�0؃ laserové čáry  [1].

o PŬekŬíƗené čáry začnou blikat� jakmile 
se spodní strana vƏrobku odchƏlí od 
vodorovné polohy o ! 3؃.

1. Umístğte hlavní jednotku [2] na 
vodorovnƏ� pevnƏ povrch. Alternativnğ 
mƉƗete upevnit hlavní jednotku 
k univerzálnímu drƗáku [
] (viz „PouƗití 
univerzálního drƗáku“).

2. Zapnutí� PosuŎte posuvnƏ spínač 
vyrovnávání [6] doleva do polohy .
Svítí LED  [5]�

LED  [5] StaY nabití
Zelená StŬední aƗ maximální
Bliká červenğ Nízká citlivost

3. Stisknğte tlačítko  [9]. Laserová čára 
se promítá od otevŬení levé svislé 3�0؃ 
laserové čáry  [�].

4. Stisknğte tlačítko  [9] znovu. Laserová 
čára se promítá od otevŬení levé svislé 
3�0؃ laserové čáry  [�] a otevŬení pŬední 
svislé 3�0؃ laserové čáry  [�].

5. Stisknğte tlačítko  [9] znovu. Promítají 
se vůechny 3�0؃ laserové čáry [1]/[�]/[�].

6. Vypnutí� PosuŎte posuvnƏ spínač 
vyrovnávání [6] doprava do polohy .
LED  [5] zhasne.

� PoXƗijte IXnNFi rXĕního 
Y\roYnûYûní
IN)O�

o Práce bez Iunkce automatického 
vyrovnávání� LED laserového 
vyrovnávání [3] svítí trvale červenğ.

o Zobrazené laserové čáry nejsou 
vyrovnány.

o PŬi Iunkci ruční nivelace blikají laserové 
čáry pomalu a nepŬetrƗitğ.

1. Zapnutí� PosuŎte posuvnƏ spínač 
vyrovnávání [6] doprava do polohy .

2. Stisknğte a podrƗte tlačítko  [9]� 
dokud se laserová čára nepromítne 
z otevŬení vodorovné 3�0؃ laserové 
čáry  [1]. LED laserového vyrovnávání [3]
svítí červenğ.
Svítí LED  [5]�

LED  [5] StaY nabití
Zelená StŬední aƗ maximální
Bliká červenğ Nízká citlivost

3. Uvolnğte tlačítko  [9].
4. Stisknğte tlačítko  [9]. Laserová čára 

se promítá od otevŬení levé svislé 3�0؃ 
laserové čáry  [�].

5. Stisknğte tlačítko  [9] znovu. Laserová 
čára se promítá od otevŬení levé svislé 
3�0؃ laserové čáry  [�] a otevŬení pŬední 
svislé 3�0؃ laserové čáry  [�].

6. Stisknğte tlačítko  [9] znovu. Promítají 
se vůechny 3�0؃ laserové čáry [1]/[�]/[�].

7. Vypnutí� PodrƗte tlačítko  [9]� aƗ 
LED  [5] zhasne. LED laserového 
vyrovnávání [3] zhasne.
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� PoXƗití YƏrobNX s laseroYƏm 
pŬijímaĕem �reƗim pŬíjmX�
IN)O�

o LaserovƏ pŬijímač není součástí dodávky.
o PŬi práci s laserovƏm pŬijímačem musí 

bƏt vƗdy aktivován reƗim pŬíjmu. To 
je nezávislé na tom� zda pouƗíváte 
Iunkci automatického nebo ručního 
vyrovnávání.

o V reƗimu pŬíjmu laserové čáry blikají ve 
velmi vysoké Irekvenci. To umoƗŎuje 
laserovému pŬijímači detekovat laserové 
čáry.

o KdyƗ je reƗim pŬíjmu zapnutƏ� jsou 
laserové čáry pro lidské oko ménğ 
viditelné.

o Po dokončení práce s laserovƏm 
pŬijímačem vƗdy vypnğte reƗim pŬíjmu.

o Podrobnosti o pouƗití a nastavení 
laserového pŬijímače naleznete v návodu 
na obsluhu laserového pŬijímače.

ZapnXtí
o K tomu stisknğte tlačítko pro reƗim 

pŬíjmu [7]. Kontrolka LED pro reƗim 
pŬíjmu [8] svítí zelenğ.

V\pnXtí
o K tomu stisknğte tlačítko pro reƗim 

pŬíjmu [7]. Kontrolka LED pro reƗim 
pŬíjmu [8] zhasne.

� PŬipojení YƏrobNX N apliNaFi 
PARKSIDE

� ZapnXtí/Y\pnXtí IXnNFe 
BlXetooth® aNXmXlûtorX

1. Stisknutím a podrƗením tlačítka [�]
na akumulátorové sadğ [�] po dobu 
3 sekund aktivujete Iunkci Bluetooth®.
OranƗová LED stavu nabití [�] svítí. 
)unkce Bluetooth® je zapnutá.

2. Uvolnğte tlačítko [�].

3. Stisknutím a podrƗením tlačítka [�]
na akumulátorové sadğ [�] po dobu 
10 sekund vypnete Iunkci Bluetooth®.
OranƗová LED stavu nabití [�] zhasne. 
)unkce Bluetooth® je vypnutá. V aplikaci 
PARKSIDE se vƏrobek zobrazí jako 
oƛine.

� PŬipojení YƏrobNX N apliNaFi 
PARKSIDE
IN)O�

o Aplikaci PARKSIDE mƉƗete ovládat pŬes 
domácí síŶ :i�)i nebo ručnğ bez sítğ 
:i�)i.

o Aplikace PARKSIDE podporuje operační 
systémy iOS �.0� Android 5.0 nebo 
vyůůí.

o VƏrobek lze pŬipojit pouze k aplikaci 
PARKSIDE� kdyƗ je do vƏrobku vloƗena 
akumulátorová sada [�].

o K aplikaci PARKSIDE lze pŬipojit pouze 
znovunabíjecí akumulátory Smart 
PerIormance.

1. Stisknutím a podrƗením tlačítka [�]
na akumulátorové sadğ [�] po dobu 
3 sekund zapnete Iunkci Bluetooth®.

2. Aktivujte Iunkci Bluetooth® svého 
SmartIonu.

3. OtevŬete aplikaci PARKSIDE.

PoprYé spojte YƏrobeN s apliNaFí 
PARKSIDE
1. Na registrační kartğ  Vaůe zaŬízení

vyberte moƗnost PŬidat zaŬízení
nebo . Aplikace PARKSIDE prohledá 
dostupné pŬístroje. Aplikace PARKSIDE
zobrazuje� zda byly nalezeny dostupné 
pŬístroje.

2. Klepnğte na název vƏrobku pro vƏbğr 
akumulátorové sady  [�].

3. Kliknğte na DoNonĕeno  pro 
potvrzení spojení. Akumulátorová 
sada [�] je uvedena na registrační 
kartğ  Vaůe zaŬízení  a lze ji vybrat.
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4. Vyberte akumulátorovou sadu [�].
InIormace o vƏrobku naleznete na 
registrační kartğ Vaůe zaŬízení � kdyƗ je 
ve vƏrobku nainstalována akumulátorová 
sada.

5. Zapnğte vƏrobek v automatické nebo 
manuální Iunkci vyrovnávání (viz 
„PouƗití Iunkce automatického/ručního 
vyrovnávání“). LED stavu spojení [4] svítí 
modŬe.

� OdstraŎoYûní porXFh

Problém 0oƗnû pŬíĕina Řeůení
VƏrobek neIunguje. Akumulátorová sada [�] je vybitá. Nabijte akumulátorovou 

sadu [�].
)unkce 
automatického 
vyrovnávání 
neIunguje.

Automatické vyrovnávání se nemƉƗe 
volnğ otáčet� vƏrobek není dostatečnğ 
rovnobğƗnƏ se zemí.

Vyrovnejte vƏrobek tak� 
aby byl rovnobğƗnƏ se 
zemí.

� Čiůtğní a ŹdrƗba
� Čiůtğní
m VAROVbNÍ�
  PŬed čiůtğním vƏrobku� VƏrobek vypnğte 

a odstraŎte akumulátorovou sadu [�] z 
hlavní jednotky  [2].

  NeponoŬujte vƏrobek do vody nebo 
jinƏch kapalin. Nikdy vƏrobek nedrƗte 
pod tekoucí vodou.

  Nedovolte� aby dovnitŬ vƏrobku pronikla 
voda nebo jiné kapaliny.

m VÝSTRA+A� RiziNo YğFnƏFh ůNod�
  K čiůtğní nepouƗívejte abrazivní� 

agresivní čisticí prostŬedky nebo tvrdé 
kartáče.

  Netlačte na otvory 3�0؃ laserovƏch 
čar [1]/[�]/[�].
IN)O� |istğte vƏrobek po kaƗdém 
pouƗití.

1. K čiůtğní krytu vƏrobku pouƗívejte suchƏ 
hadŬík.

2. Otvory 3�0؃ laserovƏch čar [1]/[�]/[�]
vyčistğte lehkƏm proudem vzduchu.

3. PŬi silném znečiůtğní� Otvory 3�0؃ 
laserovƏch čar [1]/[�]/[�] vyčistğte lehce 
navlhčenou vatovou tyčinkou.

� ÛdrƗba
o UvnitŬ vƏrobku nejsou Ɨádné díly� které 

mohou bƏt opravovány uƗivatelem. 
ObraŶte se na kvaliƞkovaného odborníka� 
abyste nechali vƏrobek zkontrolovat a 
opravit.

o VƏrobek je bezŹdrƗbovƏ.

� SNladoYûní
1. Očistğte vƏrobek (viz „|iůtğní“).
2. VƏrobek a jeho pŬísluůenství uloƗte do 

pŬepravního kuIru.
3. VƏrobek a jeho pŬísluůenství skladujte 

na temném� suchém� nezamrzajícím a 
dobŬe vğtraném místğ.

4. VƏrobek uchovávejte mimo dosah dğtí.

PoN\n\ N aNXmXlûtoroYé sadğ
  Skladujte akumulátorovou sadu [�] jen v 

částečnğ nabitém stavu. Stav nabití by 
mğla bƏt pŬi delůí dobğ skladování 40 aƗ 
�0 � (svítí červené a oranƗové LED 
stavu nabití  [�]).

  Bğhem delůí doby skladování 
zkontrolujte stav nabití akumulátorové 
sady [�] pŬibliƗnğ kaƗdé 3 mğsíce. 
Dobíjejte podle potŬeby.
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� ZliNYidoYûní
IN)O� 

  NeƗ vƏrobek pŬedáte nğkomu jinému� 
zlikvidujete ho nebo ho vrátíte vƏrobci� 
ujistğte se� Ɨe z nğj a z cloudu byla 
vymazána vůechna data.
Na kartğ Vaůe zaŬízení  pŬejeĚte prstem 
doleva pŬes názvy vƏrobkƉ a vƏrobek 
odeberte.

  Likvidace akumulátorové sady [�] (není 
součástí balení)� Postupujte podle 
návodu na obsluhu akumulátorové sady.

Obal se skládá z ekologickƏch materiálƉ� 
které mƉƗete zlikvidovat prostŬednictvím 
místních sbğren recyklovatelnƏch materiálƉ.

PŬi tŬídğní odpadu se ŬiĚte podle 
označení obalovƏch materiálƉ 
zkratkami (a) a čísly (b)� s následujícím 

vƏznamem� 1֑�� umğlé hmoty/20֑22� papír 
a lepenka/�0֑��� sloƗené látky.

VƏrobeN�
O moƗnostech likvidace 
vyslouƗilƏch zaŬízení se inIormujte 
u správy vaůí obce nebo mğsta.
V zájmu ochrany Ɨivotního 

prostŬedí vyslouƗilƏ vƏrobek nevyhazujte do 
domovního odpadu� ale pŬedejte k odborné 
likvidaci. O sbğrnách a jejich otevíracích 
hodinách se mƉƗete inIormovat u pŬísluůné 
správy mğsta nebo obce.

� ZûrXNa
VƏrobek byl vyroben podle pŬísnƏch smğrnic 
kvality a pŬed dodáním pečlivğ otestován. 
V pŬípadğ materiálních nebo vƏrobních vad 
máte zákonná práva vƉči prodejci vƏrobku. 
Vaůe zákonná práva nejsou níƗe uvedenou 
zárukou nijak omezená.

Záruka na tento vƏrobek je 5 roky od data 
zakoupení. Záruční doba začíná dnem 
zakoupení. Originál dokladu o zakoupení si 
uschovejte na bezpečném místğ� protoƗe 
tento doklad je vyƗadován jako doklad o 
koupi.

Jakékoli poůkození nebo závady� které se 
vyskytly jiƗ v okamƗiku nákupu� musí bƏt 
nahláůeny ihned po vybalení vƏrobku.

Pokud se u vƏrobku bğhem 5 let od data 
zakoupení projeví vada materiálu nebo 
vƏrobní vada� pak vám ho podle naůí volby 
bezplatnğ opravíme nebo vymğníme. 
Záruční doba se po uznané reklamaci 
neprodluƗuje. To platí také pro vymğnğné a 
opravené díly.

Tato záruka je neplatná� pokud byl vƏrobek 
poůkozenƏ nebo nesprávnğ pouƗívanƏ 
anebo udrƗovanƏ.

Záruka se kryje na materiálové a vƏrobní 
vady. Tato záruka se nevztahuje na 
díly vƏrobku� které podléhají bğƗnému 
opotŬebení� a tím platí jako opotŬebitelné díly 
(napŬ. baterie� hadice� inkoustové barevné 
patrony)� ani se nevztahuje na poůkození 
rozbitnƏch dílƉ� napŬ. spínačƉ nebo dílƉ ze 
skla.

� PostXp Y pŬípadğ XplatŎoYûní 
zûrXN\

V zájmu rychlého zpracování Vaůeho 
poƗadavku se ŬiĚte následujícími pokyny�

Pro vůechny poƗadavky si uschovejte 
pokladní stvrzenku jako doklad o nákupu a 
číslo poloƗky (IAN 45��5�B2401).

|íslo poloƗky najdete na typovém ůtítku� 
je vyryto na vƏrobku� je uvedeno na titulní 
stránce Vaůeho návodu (vlevo dole) nebo 
je na nálepce na zadní nebo spodní stranğ 
vƏrobku.

PŬi poruchách Iunkce nebo jinƏch závadách 
nejdŬíve kontaktujte teleIonicky nebo 
e�mailem níƗe uvedené servisní oddğlení.

Na adresu servisu� kterou Vám sdğlíme� 
mƉƗete zdarma odeslat pouze vƏrobek� 
kterƏ byl zaznamenanƏ jako vadnƏ� a to 
spolu s pokladním dokladem (stvrzenkou)� 
popisem závady a uvedením doby� kdy 
k závadğ doůlo.
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Na stránkách parkside�diy.com najdete 
tuto a celou Ŭadu dalůích pŬíruček 
k nahlédnutí a ke staƗení. Pomocí tohoto 
4R kŒdu se dostanete pŬímo na stránky 
parkside�diy.com. Vyberte svou zemi 
a vyhledejte návod k obsluze pomocí 
IormuláŬe k vyhledávání. Zadáním čísla 
poloƗky (IAN) 45��5�B2401 se dostanete 
k návodu k obsluze Vaůeho vƏrobku.

� SerYis
SerYis ČesNû repXbliNa
Tel.�  �00�00�32
E�Mail�  oZim#lidl.cz
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Zoznam poXƗitƏFh piNtogramoY/s\mboloY

Prečítajte si návod na obsluhu.

Noste ochranné okuliare�

Noste ochranné rukavice�

NEBEZPEČENSTVO� Tento 
symbol so signálnym slovom 
„Nebezpečenstvo“ označuje 
nebezpečenstvo s vysokƏm 
stupŎom rizika� ktoré� ak sa mu 
nevyhnete� bude maŶ za následok 
smrŶ alebo váƗne zranenie.

Riziko vƏbuchu�

VÝSTRA+A� Označuje 
nebezpečenstvo so strednƏm 
stupŎom rizika� ktoré bude maŶ 
za následok smrŶ alebo váƗne 
zranenie� ak sa mu nevyhnete 
(napr. nebezpečenstvo zásahu 
elektrickƏm prŹdom)

JednosmernƏ prŹd/napätie

StriedavƏ prŹd/striedavé napätie

POZOR� Označuje 
nebezpečenstvo s niƗůím stupŎom 
rizika� ktoré bude maŶ za následok 
ňahké aƗ stredne ŶaƗké zranenie� 
ak sa mu nevyhnete (napr. 
nebezpečenstvo obarenia)

Napätie (striedavƏ prŹd/striedavé 
napätie)

OPATRNE� Varuje pred 
potenciálnymi materiálnymi 
ůkodami (napr. riziko skratu)

+ertz (sieŶová Irekvencia)

IN)OR0bCIA� Tento symbol so 
signálnym slovom „InIormácia“ 
ponŹka Ěalůie uƗitočné inIormácie.

Watt

Produkt pouƗívajte len v suchƏch 
interiéroch.

ChráŎte sa pred laserovƏm 
Ɨiarením�

KeĚ idete produkt čistiŶ a keĚ 
ho nepouƗívate� vypnite ho a 
vyberte akumulátor [�] z hlavnej 
jednotky  [2].

Nepozerajte sa do laserového lŹča�

Trieda ochrany II (dvojitá izolácia) Produkt nevystavujte daƗĚu ani 
vlhkosti.
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Trieda ochrany III
ma[� �0 ؃C

Akumulátor chráŎte pred teplom a 
trvalƏm silnƏm slnečnƏm Ɨiarením.

T3.15A Jemná poistka Akumulátor chráŎte pred vodou a 
vlhkosŶou.

Tento produkt je sŹčasŶou série 
; 20 V TEA0. Akumulátor chráŎte pred ohŎom.

Zaistené Bezpečnostné upozornenia
Manipulačné pokyny

Odistené
Značka CE potvrdzuje zhodu so 
smernicami EÛ� ktoré sŹ relevantné 
pre produkt.

20 V AKU KRÍŽOVÝ LÍNIOVÝ LASER

� ÛYod
BlahoƗeláme Vám ku kŹpe Váůho nového 
vƏrobku. Rozhodli ste sa pre veňmi 
kvalitnƏ vƏrobok. Návod na obsluhu je 
sŹčasŶou tohto vƏrobku. Obsahuje dŔleƗité 
upozornenia tƏkajŹce sa bezpečnosti� 
pouƗívania a likvidácie. SkŔr ako začnete 
vƏrobok pouƗívaŶ� oboznámte sa so 
vůetkƏmi pokynmi k obsluhe a bezpečnosti. 
VƏrobok pouƗívajte iba v sŹlade s popisom 
a v uvedenƏch oblastiach pouƗívania. V 
prípade postŹpenia vƏrobku Ěalůím osobám 
odovzdajte aj vůetky dokumenty patriace k 
vƏrobku.

� PoXƗíYanie Y sŹlade s Xrĕením
  Tento produkt je vhodnƏ na projekciu 

jednej horizontálnej a dvoch vertikálnych 
línií.

  Produkt nepouƗívajte na iné Źčely.
  Tento produkt je určenƏ len na pouƗitie v 

interiéroch a v sŹlade s určením.
  Produkt sa nesmie pouƗívaŶ v daƗdi ani 

vo vlhkom prostredí.

  Produkt je určenƏ vƏlučne na pouƗívanie 
v domácnosti. Produkt nie je určenƏ na 
komerčné pouƗitie.

  VƏrobca nepreberá Ɨiadnu 
zodpovednosŶ za ůkody spŔsobené 
neodbornƏm pouƗívaním.

Produkt je sŹčasŶou série 
; 20 V TEA0 a mŔƗe sa 
pouƗívaŶ s akumulátormi zo 
série Parkside ; 20 V TEA0.
Akumulátory sa smŹ nabíjaŶ 
iba nabíjačkami zo série 
; 20 V TEA0.

� Rozsah dodûYN\
1 AkumulátorovƏ kríƗovƏ líniovƏ laser
1 Univerzálny drƗiak
1 LaserovƏ terč
1 KuIrík
1 Návod na pouƗívanie

IN)OR0bCIA� Akumulátor [�] a 
nabíjačka [�] nie sŹ sŹčasŶou balenia.
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PotrebXjete �na poXƗíYanie s apliNûFioX 
PARKSIDE�

MobilnƏ prístroj s iOS �.0 alebo 
vyůůie
Android 5.0 alebo vyůůie

� Zoznam ĕastí
(Obr. A)
[1] Otvor na horizontálnu 3�0؃ laserovŹ líniu
[2] +lavná jednotka
[3] LED kontrolka laserovej nivelácie
[4] LED kontrolka stavu spojenia
[5] LED kontrolka   (LED diŒda napájania)
[6] NivelačnƏ posuvnƏ spínač
[7] Tlačidlo reƗimu prijímania
[8] LED kontrolka reƗimu prijímania
[9] Tlačidlo 
[�] Otvor na ňavŹ vertikálnu 3�0؃ laserovŹ 

líniu

(Obr. B)
[�] Otvor na prednŹ vertikálnu 3�0؃ laserovŹ 

líniu
[�] Slot na akumulátor [�]

(Obr. C)
[�] VnŹtornƏ závit (��35 mm)
[�] VnŹtornƏ závit (15�� mm)

(Obr. D)
[
] Univerzálny drƗiak
[�] Upínacia čeňusŶ
[�] ZaisŶovacie tlačidlo
[
] Upínacia rukoväŶ
[	] Otočné koliesko
[�] Vyklápateňné noƗičky
[�] OkrŹhle koliesko
[�] Skrutka univerzálneho drƗiaka

(Obr. E)
[�] ZaisŶovacie koliesko

(Obr. ))
[�] Záves na stenu

(Obr. +)
[�] Akumulátor *
[�] Tlačidlo   (stav nabitia)
[�] LED kontrolky stavu nabitia (červená/

oranƗová/zelená)
[�] Odblokovacie tlačidlo pre akumulátor

(Obr. I)
[�] Napájací kábel so zástrčkou
[�] Nabíjačka (rƏchlonabíjačka) *
[�] LED kontrolka stavu nabitia ֑ červená
[�] LED kontrolka stavu nabitia ֑ zelená

(Obr. K)
[�] Magnet
[�] Upínacia časŶ
[�] Univerzálna časŶ drƗiaka

(Obr. L)
[ ] LaserovƏ terč
[­] Magnet laserového terča
[�] ZadnƏ stojan laserového terča

(Obr. M)
[�] VnŹtornƏ závit univerzálneho drƗiaka 

(��35 mm)
[�] VnŹtornƏ závit univerzálneho drƗiaka 

(15�� mm)

*  Akumulátor [�] a nabíjačka [�] nie sŹ 
sŹčasŶou balenia.
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� TeFhniFNé Źdaje
20 V ANX NríƗoYƏ 
línioYƏ laser PKLLP 3360 A1
Menovité napätie� 20 V 
Max. pracovná oblasŶ� max. È 30 m *
Max. pracovná 
oblasŶ s laserovƏm 
prijímačom **� max. È 120 m *
OblasŶ samonivelácie� 4؃ ׫
PresnosŶ nivelácie� mm/m 0�2 ׫
|as nivelácie� pribl. 4 sekundy
)arba lasera� zelená
VƏkon lasera� �1 m:
DŇƗka laserovƏch vŇn� 500 nm ֑ 

540 nm
Trieda laseru� 2
VnŹtornƏ závit�

֑ PouƗívanie s 
univerzálnym 
drƗiakom [
]� ��35 mm (Շ�)

֑ PouƗívanie so 
statívom ***� 15�� mm (5Ճ8�) 

*   Podmienky okolia (napr. silné svetlo) 
mŔƗu pracovnŹ oblasŶ obmedziŶ.

**  LaserovƏ prijímač nie je sŹčasŶou 
balenia.

*** Statív nie je sŹčasŶou balenia.

IN)OR0bCIA�
o Tento produkt sa dá pouƗívaŶ s 

akƏmkoňvek laserovƏm prijímačom 
*REEN-BEA0 s pulzovou Irekvenciou 
10 k+z (napr. laserovƏ prijímač Bosch� 
model� LR �).

o Pred zakŹpením vhodného laserového 
prijímača pre tento produkt sa poraĚte s 
autorizovanƏm predajcom.

ANXmXlûtor PAPS 204 A1 *

Typ� Lítium�iŒnovƏ
Menovité napätie� 20 V 
Kapacita� 4 Ah
Energetická hodnota� �0 :h
Počet batériovƏch 
článkov� 5
)rekvenčnƏ vƏkon� dBm 20ת
)rekvenčné pásmo� 2400 M+z ֑ 

24�3�5 M+z
Teplota� max. �50 ؃C

RƏFhlonabíjaĕNa PL* 20 C3 *
VstXp�
Menovité napätie� 230֑240 Va
Menovitá Irekvencia� 50 Hz
MenovitƏ vƏkon� 120 W
Poistka (interná)� 3�15 A/
VƏstXp�
Menovité napätie� 21�5 V 
Nabíjací prŹd� 4�5 A
Trieda ochrany� II/

*  Akumulátor [�] a nabíjačka [�] nie sŹ 
sŹčasŶou balenia.

OdporŹĕanû teplota oNolia�
Počas nabíjania� �4 ؃C aƗ �40 ؃C
Počas prevádzky� �4 ؃C aƗ �40 ؃C
Počas skladovania� �20 ؃C aƗ �2� ؃C

� InIormûFie o oFhrannƏFh 
znûmNaFh

o iOS a Apple sŹ zaregistrované obchodné 
známky spoločnosti Apple Inc. v 
USA a inƏch krajinách. App Store 
je registrovaná obchodná známka 
spoločnosti Apple Inc.
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o Android� Gmail� Google Play a 
Google Assistant* sŹ zaregistrované 
ochranné známky spoločnosti 
Google Inc.

o Zigbee je zaregistrovaná ochranná 
známka spoločnosti The Zigbee Alliance.

o Označenie a logo Bluetooth® sŹ 
registrované značky spoločnosti 
Bluetooth® SIG Inc.� kaƗdé pouƗitie 
značky spoločnosti O:IM Gmb+ je v 
sŹlade s licenciou.

o Ochranná známka a obchodné meno 
Parkside sŹ vlastníctvom prísluůného 
vlastníka.

o Vůetky ostatné názvy a produkty 
mŔƗu byŶ ochrannƏmi známkami alebo 
registrovanƏmi ochrannƏmi známkami 
ich prísluůnƏch vlastníkov.

* Google Assistant nie je v niektorƏch 
jazykoch a krajinách k dispozícii.

VůeobeFné 
bezpeĕnostné 
Xpozornenia

PRED POUŽITÍ0 
PRODUKTU SA 
OBOZNb0TE SO VÑETKÝ0I 
BEZPEČNOSTNÝ0I 
UPOZORNENIA0I A 
POK<N0I NA OBSLU+U� 
KE� BUDETE TENTO 
PRODUKT ODOVZDbVAØ 
�ALEJ� ODOVZDAJTE 
AJ KO0PLETNÛ 
DOKU0ENTbCIU K 
PRODUKTU�

V prípade poůkodenia 
z dŔvodu nedodrƗania 
tohto návodu na obsluhu 
zaniká nárok na záruku� Za 
následne vzniknuté ůkody 
nepreberáme Ɨiadnu záruku� 
V prípade majetkovƏch alebo 
personálnych ůkŔd z dŔvodu 
neodborného pouƗívania alebo 
nedodrƗania bezpečnostnƏch 
upozornení nepreberáme 
Ɨiadnu zodpovednosŶ�
Deti a osob\ s postihnXtím
mNEBEZPEČENSTVO� 

NEBEZPEČENSTVO 
O+ROZENIA ŽIVOTA A 
ÛRAZU PRE DOJČATb A 
DETI�
Deti nenechávajte bez 
dozoru v blízkosti obalovƏch 
materiálov.
ObalovƏ materiál 
predstavuje 
nebezpečenstvo udusenia.
Deti často podceŎujŹ 
nebezpečenstvo spojené s 
obalovƏmi materiálmi.
Nedovoňte� aby sa deti 
dostali sa do blízkosti 
obalového materiálu.
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  Tento produkt mŔƗu 
pouƗívaŶ len dospelé osoby. 
Deti pod 1� rokov smŹ 
produkt pouƗívaŶ iba pod 
dozorom.

 Deti udrƗujte v dostatočnej 
vzdialenosti od produktu.

VůeobeFné Xpozornenia
 Reůpektujte upozornenia 

tƏkajŹce sa obsluhy� 
čistenia� skladovania a 
likvidácie uvedené v návode 
na obsluhu.

  Produkt pred kaƗdƏm 
pouƗitím skontrolujte. Ak 
je produkt poůkodenƏ� 
dajte ho opraviŶ. Produkt 
nepouƗívajte� ak je 
poůkodenƏ.

 KeĚ produkt nepouƗívate� 
vypnite ho. Nenechávajte 
vƏrobok bez dozoru.

  Produkt drƗte v 
dostatočnej vzdialenosti od 
medicínskych prístrojov� 
magnetickƏch nosičov dát 
a prístrojov citlivƏch na 
magnety.

ZaobFhûdzanie s laserom
mPOZOR� Laserové Ɨiarenie ֑ 

Nepozerajte sa do lŹča� 
Trieda laseru 2.

  Laserové Ɨiarenie 
nesmerujte na osoby.

 Označenia a vƏstraƗné 
upozornenia sa nachádzajŹ 
na vrchnej a spodnej strane 
produktu.

DoplnNoYé bezpeĕnostné 
Xpozornenia
 NepouƗívajte prísluůenstvo� 

ktoré neodporŹča ƞrma 
PARKSIDE. MŔƗe to 
spŔsobiŶ zásah elektrickƏm 
prŹdom alebo poƗiar.

 Reůpektujte bezpečnostné 
upozornenia a upozornenia 
ohňadne nabíjania a 
správneho pouƗívania� ktoré 
sŹ uvedené v návode na 
pouƗívanie akumulátora a 
nabíjačky zo série ; 20 V 
TEA0. DetailnƏ popis 
nabíjania a Ěalůie inIormácie 
nájdete v návode na 
obsluhu nabíjačky.

Bezpeĕnostné 
Xpozornenia pre 
batérie/aNXmXlûtor\

mO+ROZENIE ŽIVOTA�
Batérie/akumulátory 
udrƗiavajte mimo dosahu 
detí. Pri náhodnom 
prehltnutí okamƗite 
vyhňadajte lekársku pomoc.
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NEBEZPEČENSTVO 
VÝBUC+U� 
Nenabíjateňné batérie
viackrát nenabíjajte. 
Batérie/akumulátory 
neskratujte ani 
neotvárajte. Následkom 
mŔƗe byŶ prehriatie� 
poƗiar alebo prasknutie.

 Batérie/akumulátory nikdy 
nevhadzujte do ohŎa ani do 
vody.

 Na batérie/akumulátory 
nikdy nevyvíjajte 
mechanické zaŶaƗenie.

RiziNo Y\teĕenia batérií/
aNXmXlûtoroY
  Vyhnite sa extrémnym 

podmienkam a teplotám 
okolia� ktoré by mohli 
ovplyvniŶ batérie/
akumulátory� napr. 
radiátorom/priamemu 
slnečnému Ɨiareniu.

 KeĚ batérie/akumulátory 
vytečŹ� zabráŎte kontaktu 
pokoƗky� očí a slizníc 
s chemickƏmi látkami� 
Postihnuté miesta ihneĚ 
opláchnite čistou vodou a 
vyhňadajte lekársku pomoc�

NOSTE OC+RANNÉ 
RUKAVICE� Vytečené 
alebo poůkodené 
batérie/akumulátory 
mŔƗu pri kontakte s 
pokoƗkou spŔsobiŶ 
podráƗdenie. VƗdy� 
keĚ sa takéto niečo 
vyskytne� pouƗite 
vhodné ochranné 
rukavice.

  Ak batérie/akumulátory 
vytečŹ� okamƗite ich 
vyberte z produktu� aby ste 
zabránili poůkodeniam.

  Ak produkt nebudete dlhůí 
čas pouƗívaŶ� batérie/
akumulátory vyberte z 
produktu.

mOPATRNE� RiziNo YeFnƏFh 
ůNŔd�

  PouƗívajte len uvedenƏ typ 
batérií/akumulátorov�

 Kontakty na batériách/
akumulátoroch vyčistite 
suchou handrou bez vlákien 
alebo vatovƏmi tyčinkami�
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�Bezpeĕnostné 
Xpozornenia pre 
nabíjaĕN\

  Tento produkt mŔƗu 
pouƗívaŶ osoby so 
zníƗenƏmi IyzickƏmi� 
zmyslovƏmi alebo 
duůevnƏmi schopnosŶami� 
alebo nedostatkom 
skŹseností a vedomostí� 
ak sŹ pod dozorom 
alebo boli poučené 
ohňadom bezpečného 
pouƗívania vƏrobku a 
z toho vyplƏvajŹcich 
nebezpečenstiev.
Deti sa nesmŹ s produktom 
hraŶ.
|istenie a ŹdrƗbu nesmŹ 
vykonávaŶ deti bez dozoru.

 Nenabíjajte batérie� ktoré 
nie sŹ nabíjateňné.
Poruůenie tohto 
upozornenia mŔƗe viesŶ k 
ohrozeniu.

  Ak je napájací kábel 
poůkodenƏ� musí ho 
vymeniŶ vƏrobca� jeho 
oddelenie sluƗieb 
zákazníkom alebo osoba 
s podobnou kvaliƞkáciou� 
aby sa prediůlo vzniku 
ohrozenia.

  Elektrické časti chráŎte 
pred vlhkosŶou. Nikdy ich 
neponárajte do vody alebo 
inƏch kvapalín� aby ste 
zabránili zásahu elektrickƏm 
prŹdom. Produkt nikdy 
nedrƗte pod tečŹcu vodu. 
RiaĚte sa pokynmi pre 
čistenie� ŹdrƗbu a opravy.

  Produkt je vhodnƏ len na 
pouƗívanie v interiéri.

mOPATRNE� Táto nabíjačka 
je vhodná vƏhradne na 
nabíjanie nasledujŹcich 
typov akumulátorov�

PARKSIDE 20 V
ANXmXlûtor

PAP 20 B1
PAP 20 B2 2 Ah 5 článkov
PAP 20 B3 4 Ah 10 článkov
PAPS 204 A1 4 Ah 5 článkov
PAPS 20� A1 � Ah 10 článkov

  Zákazníci si mŔƗu 
kompatibilné náhradné 
akumulátory a nabíjačky 
kŹpiŶ cez stránku 
ZZZ.optimex�shop.com.

BezdrŔtoYƏ prenos ŹdajoY
mVÝSTRA+A ֑ RûdioYé 

rozhranie�
  Produkt vypnite v 

lietadlách� nemocniciach� 
operačnƏch sálach alebo 
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v blízkosti medicínskych 
elektronickƏch systémov. 
Prenáůané rádiové signály 
mŔƗu ovplyvniŶ IunkčnosŶ 
citlivƏch elektronickƏch 
zariadení.

  Produkt udrƗiavajte 
najmenej 20 cm od 
kardiostimulátorov 
alebo implantovanƏch 
kardioverter�deƞbrilátorov� 
pretoƗe elektromagnetické 
Ɨiarenie mŔƗe ovplyvniŶ 
Iunkciu kardiostimulátora. 
Vysielané rádiové vlny 
mŔƗu spŔsobiŶ ruůenie v 
načŹvacích prístrojoch.

  Produkt neumiestŎujte do 
blízkosti horňavƏch plynov 
alebo do potenciálne 
vƏbuůnƏch atmosIér (napr. 
lakovne)� keĚ sŹ rádiové 
komponenty zapnuté� 
pretoƗe vyƗarované rádiové 
vlny mŔƗu spŔsobiŶ vƏbuch 
alebo poƗiar. Dosah 
rádiovƏch vŇn závisí od 
okolitƏch podmienok.

  V prípade bezdrŔtového 
prenosu Źdajov nie je 
moƗné vylŹčiŶ príjem Źdajov 
neoprávnenƏmi tretími 
stranami.

ANtXalizûFia 
preYûdzNoYého 
s\stémX

  Aby bolo moƗné udrƗaŶ 
produkt na tomto stave 
techniky� je potrebné� 
aby ste operačnƏ systém 
na vami pouƗívanom 
smartIŒne a/alebo 
tabletovom PC mali vƗdy 
aktualizovanƏ.

  Pravidelne vykonávajte 
aktualizácie operačného 
systému.

� UYedenie do preYûdzN\
� V\balenie prodXNtX
1. Produkt vyberte z obalu. OdstráŎte 

vůetok obalovƏ materiál a ochranné IŒlie.
2. Skontrolujte� či boli dodané vůetky 

časti a či je popísanƏ rozsah dodávky 
kompletnƏ.

3. Skontrolujte� či je produkt aj vůetky časti 
v dobrom stave. Ak si vůimnete nejaké 
poůkodenie alebo poruchu� produkt 
nepouƗívajte.

� VloƗenie/Y\bratie aNXmXlûtora
(Obr. G)
o VloƗenie aNXmXlûtora� Akumulátor [�]

nasmerujte k slotu na akumulátor  [�]
a zasuŎte ho doŎ. Dbajte na to� aby 
akumulátor zreteňne zacvakol.
Akumulátor je moƗné vloƗiŶ do produktu 
iba jednƏm smerom.

o V\bratie aNXmXlûtora� Stlačte 
odblokovacie tlačidlo pre akumulátor [�].
Vyberte akumulátor  [�].
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� Kontrola staYX nabitia 
aNXmXlûtora

(Obr. +)
o Kontrola stavu nabitia akumulátora [�]� 

Stlačte tlačidlo [�]. LED kontrolky 
stavu nabitia [�] svietia�

LED [�] StaY nabitia
|ervená/oranƗová/
zelená

Maximálny stav 
nabitia

|ervená/oranƗová StrednƏ stav nabitia
|ervená Nízky

� Nabitie aNXmXlûtora
(Obr. I)

IN)OR0bCIA�
o Akumulátor  [�] mŔƗete nabíjaŶ 

kedykoňvek bez toho� aby sa skrátila jeho 
ƗivotnosŶ.

o Preruůenie procesu nabíjania 
akumulátor [�] nepoůkodí.

1. Akumulátor  [�] nabite pred pouƗívaním� 
ak vykazuje strednƏ alebo nízky stav 
nabitia.

2. LED kontrolky stavu nabitia (zelená [�]
a červená  [�]) inIormujŹ o stave 
nabíjačky [�] a akumulátora  [�]�

LED StaY
|ervená LED 
kontrolka [�] svieti

Akumulátor  [�] sa 
nabíja

Zelená LED 
kontrolka [�] svieti

Akumulátor je Źplne 
nabitƏ

|ervená a zelená 
LED kontrolka 
blikajŹ

Akumulátor je 
poůkodenƏ

|ervená LED 
kontrolka bliká

Akumulátor je príliů 
studenƏ alebo teplƏ

Zelená LED 
kontrolka svieti (bez 
akumulátora)

Nabíjačka  [�] je 
pripravená

3. Akumulátor [�] vloƗte do nabíjačky [�].
4. Napájací kábel so zástrčkou  [�]

nabíjačky  [�] zapojte do zásuvky.

5. KeĚ je akumulátor [�] kompletne nabitƏ� 
Akumulátor vyberte z nabíjačky [�].
Napájací kábel so zástrčkou  [�]
nabíjačky vytiahnite zo zásuvky.

� PoXƗíYanie XniYerzûlneho 
drƗiaNa

PoXƗíYanie statíYX aNo XniYerzûlneho 
drƗiaNa [
]

(obr. G� J)
1. Pripevnite hlavnŹ jednotku [2] k 

univerzálnemu drƗiaku [
]� VnŹtornƏ 
závit (��35 mm) [�] hlavnej jednotky 
priskrutkujte rukou na skrutku 
univerzálneho drƗiaka [�] (obr. G).

2. Nastavte horizontálny uhol� OkrŹhle 
koliesko  [�] univerzálneho drƗiaka [
]
otočte do poƗadovanej polohy.

3. Nastavte vƏůku� Otočte otočné 
koliesko  [	] univerzálneho drƗiaka [
].

4. Zaistite polohu� ZaisŶovacie koliesko  [�]
otočte v smere hodinovƏch ručičiek do 
polohy .

5. Vyklopte vyklápateňné noƗičky [�]� 
Vyklápateňné noƗičky vytiahnite von 
(obr. J).

UpnXtie XniYerzûlneho drƗiaNa  [
] na t\ĕ 
alebo dosNX

(Obr. D)
1. Upínaciu rukoväŶ [
] drƗte zatlačenŹ 

nadol� aby sa otvorila upínacia čeňusŶ [�].
2. Univerzálny drƗiak  [
] pripevnite na tyč� 

dosku alebo podobnƏ objekt.
3. Uvoňnite upínaciu rukoväŶ [
].
4. Nastavte vertikálnu vƏůku upínacej 

časti  [�]� DrƗte stlačené zaisŶovacie 
tlačidlo [�]. Nastavte vertikálnu vƏůku 
upínacej časti. Uvoňnite zaisŶovacie 
tlačidlo.
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PripeYnenie XniYerzûlneho drƗiaNa [
] na 
NoYoYƏ poYrFh

(Obr. K)
1. Upínaciu časŶ [�] odstráŎte z 

univerzálnej časti drƗiaka [�] posunutím 
nadol.

2. Univerzálnu časŶ drƗiaka [�] upevnite 
pomocou magnetov  [�] na kovovom 
povrchu.

ZaYesenie XniYerzûlneho drƗiaNa [
] na 
stenX
o Univerzálny drƗiak [
] zaveste na stenu 

pomocou závesu na stenu  [�].

0ontûƗ XniYerzûlneho drƗiaNa  [
] na 
statíY

IN)OR0bCIA� Statív nie je sŹčasŶou 
balenia.

o Na vnŹtornƏ závit univerzálneho drƗiaka 
(��35 mm) [�] alebo na vnŹtornƏ závit 
univerzálneho drƗiaka (15�� mm) [�]
pripevnite statív.

� PostaYenie/zaYesenie 
laseroYého terĕa

(Obr. L)
IN)OR0bCIA�

o LaserovƏ terč [ ] zvyůuje viditeňnosŶ 
laserového lŹča za nepriaznivƏch 
podmienok a pri veňkƏch 
vzdialenostiach.

o Odrazová časŶ laserového terča [ ]
zlepůuje viditeňnosŶ laserovej línie.

o Laserová línia je viditeňná aj na zadnej 
strane laserového terča [ ].

PostaYenie laseroYého terĕa  [ ] na roYnŹ 
ploFhX
1. Vyklopte zadnƏ stojan laserového 

terča [�].
2. LaserovƏ terč [ ] postavte na zadnƏ 

stojan laserového terča [�].

PripeYnenie laseroYého terĕa [ ] na 
NoYoYƏ poYrFh
o LaserovƏ terč [ ] pripevnite na kovovƏ 

povrch pomocou magnetov laserovéh 
terča [­].

� ObslXha
POZOR RiziNo poranenia� 
LaserovƏ lŹč – Nepozerajte sa do 
otvorov na laserové línie [1]/[�]/[�]� 
OdvráŶte hlavu alebo zavrite oči� 
aby ste sa nepozreli do laserového 
lŹča. Riziko poranenia očí�

� PoXƗíYanie IXnNFie 
aXtomatiFNej niYelûFie
IN)OR0bCIA�

o V prípade vibrácií sa produkt niveluje 
automaticky. Počkajte� kƏm sa laserové 
línie nebudŹ hƏbaŶ.

o Práca s Iunkciou automatickej nivelácie� 
LED kontrolka laserovej nivelácie [3]
nemá Ɨiadnu Iunkciu.

o Laserová línia sa premieta z otvoru na 
horizontálnu 3�0؃ laserovŹ líniu [1].

o KríƗové línie začnŹ blikaŶ� keĚ sa spodná 
strana produktu odchƏli od horizontálnej 
priamky o ! 3؃.

1. +lavnŹ jednotku [2] postavte na 
vodorovnƏ pevnƏ povrch. +lavnŹ 
jednotku mŔƗete prípadne pripevniŶ aj na 
univerzálny drƗiak [
] (pozri „PouƗívanie 
univerzálneho drƗiaka“).

2. Zapnutie� NivelačnƏ posuvnƏ spínač [6]
posuŎte doňava do polohy .
LED kontrolka  [5] svieti�

LED kontrolka [5] StaY nabitia
Zelená StrednƏ aƗ 

maximálny
Bliká načerveno Nízky

3. Stlačte tlačidlo  [9]. Laserová línia sa 
premieta z otvoru na ňavŹ vertikálnu 3�0؃ 
laserovŹ líniu [�].
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4. Znova stlačte tlačidlo  [9]. Laserová 
línia sa premieta z otvoru na ňavŹ 
vertikálnu 3�0؃ laserovŹ líniu  [�] a 
z otvoru na prednŹ vertikálnu 3�0؃ 
laserovŹ líniu  [�].

5. Znova stlačte tlačidlo  [9]. PremietajŹ 
sa vůetky 3�0؃ laserové línie  [1]/[�]/[�].

6. Vypnutie� NivelačnƏ posuvnƏ spínač [6]
posuŎte doprava do polohy  . LED 
kontrolka  [5] zhasne.

� PoXƗíYanie IXnNFie manXûlnej 
niYelûFie
IN)OR0bCIA�

o Práca bez Iunkcie automatickej 
nivelácie� LED kontrolka laserovej 
nivelácie [3] svieti stále načerveno.

o Zobrazené laserové línie nie sŹ 
nivelované.

o Pri Iunkcii manuálnej nivelácie blikajŹ 
laserové línie pomaly a nepretrƗite.

1. Zapnutie� NivelačnƏ posuvnƏ spínač [6]
posuŎte doprava do polohy  .

2. Tlačidlo  [9] podrƗte stlačené� kƏm sa 
laserová línia nezačne premietaŶ z otvoru 
na horizontálnu 3�0؃ laserovŹ líniu [1].
LED kontrolka laserovej nivelácie [3]
svieti načerveno.
LED kontrolka  [5] svieti�

LED kontrolka [5] StaY nabitia
Zelená StrednƏ aƗ 

maximálny
Bliká načerveno Nízky

3. Uvoňnite tlačidlo  [9].
4. Stlačte tlačidlo  [9]. Laserová línia sa 

premieta z otvoru na ňavŹ vertikálnu 3�0؃ 
laserovŹ líniu [�].

5. Znova stlačte tlačidlo  [9]. Laserová 
línia sa premieta z otvoru na ňavŹ 
vertikálnu 3�0؃ laserovŹ líniu  [�] a 
z otvoru na prednŹ vertikálnu 3�0؃ 
laserovŹ líniu  [�].

6. Znova stlačte tlačidlo  [9]. PremietajŹ 
sa vůetky 3�0؃ laserové línie  [1]/[�]/[�].

7. Vypnutie� Tlačidlo [9] podrƗte 
stlačené� kƏm LED kontrolka [5]
nezhasne. LED kontrolka laserovej 
nivelácie [3] zhasne.

� PoXƗíYanie prodXNtX s 
lasroYƏm prijímaĕom �reƗim 
prijímania�
IN)OR0bCIA�

o LaserovƏ prijímač nie je sŹčasŶou 
balenia.

o Pri práci s laserovƏm prijímačom musí 
byŶ vƗdy aktivovanƏ reƗim prijímania. 
Nezávisí to od toho� či pouƗívate Iunkciu 
automatickej alebo manuálnej nivelácie.

o V reƗime prijímania blikajŹ laserové línie 
vo veňmi vysokej Irekvencii. LaserovƏ 
prijímač vie vĚaka tomu rozpoznaŶ 
laserové línie.

o KeĚ je zapnutƏ reƗim prijímania� laserové 
línie sŹ pre ňudské oko menej viditeňné.

o VƗdy keĚ ukončíte prácu s laserovƏm 
prijímačom� reƗim prijímania vypnite.

o Podrobnosti o pouƗívaní a nastavení 
laserového prijímača nájdete v návode 
na obsluhu laserového prijímača.

ZapnXtie
o Stlačte tlačidlo reƗimu prijímania [7].

LED kontrolka reƗimu prijímania  [8] svieti 
nazeleno.

V\pnXtie
o Stlačte tlačidlo reƗimu prijímania [7]. LED 

kontrolka reƗimu prijímania [8] zhasne.
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� Pripojenie prodXNtX N apliNûFii 
PARKSIDE

� ZapnŹŶ/Y\pnŹŶ IXnNFiX 
BlXetooth® na aNXmXlûtore

1. Ak chcete aktivovaŶ Iunkciu Bluetooth®� 
tlačidlo [�] na akumulátore [�]
podrƗte stlačené 3 sekundy. OranƗová 
LED kontrolka na LED kontrolkách stavu 
nabitia [�] svieti. )unkcia Bluetooth® je 
zapnutá.

2. Uvoňnite tlačidlo [�].
3. Ak chcete aktivovaŶ Iunkciu Bluetooth®� 

tlačidlo [�] na akumulátore [�]
podrƗte stlačené 10 sekŹnd. OranƗová 
LED kontrolka na LED kontrolkách stavu 
nabitia [�] zhasne. )unkcia Bluetooth®

je vypnutá. V aplikácii PARKSIDE sa 
produkt zobrazuje ako oƛine.

� Pripojenie prodXNtX N apliNûFii 
PARKSIDE
IN)OR0bCIA�

o Aplikáciu PARKSIDE mŔƗete pouƗívaŶ 
cez domácu sieŶ :i)i alebo manuálne 
bez siete :i)i.

o Aplikácia PARKSIDE podporuje 
operačné systémy iOS �.0� Android 5.0 
alebo vyůůie.

o Produkt sa vie pripojiŶ k aplikácii 
PARKSIDE len vtedy� keĚ je v produkte 
vloƗenƏ akumulátor [�].

o K aplikácii PARKSIDE sa vedia pripojiŶ 
vƏlučne nabíjateňné akumulátory Smart 
PerIormance.

1. Ak chcete aktivovaŶ Iunkciu Bluetooth®� 
tlačidlo [�] na akumulátore [�]
podrƗte stlačené 3 sekundy.

2. Na mobilnom zariadení aktivujte Iunkciu 
Bluetooth®.

3. Otvorte aplikáciu PARKSIDE.

PrYé pripojenie prodXNtX N apliNûFii 
PARKSIDE
1. Na karte  TYoje zariadenia  zvoňte 

PridaŶ zariadenie  alebo . Aplikácia 
PARKSIDE vyhňadáva dostupné 
prístroje. Aplikácia PARKSIDE oznámi� 
či sa naůli dostupné prístroje.

2. Øuknutím na názov produktu zvoňte 
akumulátor [�].

3. Øuknutím na +otoYo  potvrdíte spojenie. 
Akumulátor [�] sa zobrazí v zozname na 
karte  TYoje zariadenia  a bude moƗné 
ho zvoliŶ.

4. Zvoňte akumulátor [�]. InIormácie 
o produkte nájdete na 
karte  TYoje zariadenia � keĚ je 
akumulátor vloƗenƏ v produkte.

5. Produkt zapnite vo Iunkcii automatickej 
alebo manuálnej nivelácie (pozri 
„PouƗívanie Iunkcie automatickej/
manuálnej nivelácie“). LED kontrolka 
stavu spojenia [4] svieti namodro.

� OdstraŎoYanie porŹFh

Problém 0oƗnû príĕina Rieůenie
Produkt neIunguje. Akumulátor  [�] je vybitƏ. Nabite akumulátor [�].
)unkcia 
automatickej 
nivelácie 
neIunguje.

)unkcia automatickej nivelácie nevie 
voňne kmitaŶ� produkt nie je dostatočne 
paralelne zarovnanƏ so zemou.

Produkt vyrovnajte tak� 
aby stál paralelne k zemi.
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� Čistenie a ŹdrƗba
� Čistenie
m VÝSTRA+A�
  SkŔr ako budete produkt čistiŶ� Vypnite 

produkt a vyberte akumulátor  [�] z 
hlavnej jednotky  [2].

  Produkt neponárajte do vody alebo 
inƏch kvapalín. Produkt nikdy nedrƗte 
pod tečŹcou vodou.

  Do vnŹtra produktu sa nesmie dostaŶ 
voda ani Ɨiadne iné tekutiny.

m OPATRNE� RiziNo YeFnƏFh ůNŔd�
  Na čistenie nepouƗívajte abrazívne ani 

agresívne čistiace prostriedky� ani tvrdé 
keIy.

  Na otvory na 3�0؃ laserové línie [1]/[�]/
[�] nevyvíjajte silnƏ tlak.
IN)OR0bCIA� Produkt po kaƗdom 
pouƗití vyčistite.

1. Na čistenie telesa produktu pouƗívajte 
suchŹ handru.

2. Otvory na 3�0؃ laserové línie [1]/[�]/[�]
čistite jemnƏm prŹdom vzduchu.

3. V prípade silného znečistenia� Otvory 
na 3�0؃ laserové línie [1]/[�]/[�] vyčistite 
mierne navlhčenƏmi vatovƏmi tyčinkami.

� ÛdrƗba
o Vo vnŹtri tohto produktu nie sŹ Ɨiadne 

sŹčasti� ktoré mŔƗe pouƗívateň opraviŶ 
sám. ObráŶte sa na kvaliƞkovaného 
odborníka a nechajte produkt 
skontrolovaŶ a opraviŶ.

o Produkt je bezŹdrƗbovƏ.

� SNladoYanie
1. Vyčistite produkt (pozri „|istenie“).
2. Produkt a jeho prísluůenstvo skladujte v 

kuIríku.
3. Produkt a jeho prísluůenstvo skladujte 

na tmavom� suchom a dobre vetranom 
mieste bez mrazu.

4. Produkt uchovávajte mimo dosahu detí.

Upozornenia N aNXmXlûtorX
  Akumulátor [�] skladujte iba v čiastočne 

nabitom stave. Ak sa produkt skladuje 
dlhůie� stav nabitia by mal byŶ 40 aƗ 
�0 � (červená a oranƗová LED kontrolka 
stavu nabitia [�] svietia).

  Počas dlhůieho skladovania kontrolujte 
stav nabitia akumulátora  [�] pribliƗne 
kaƗdé 3 mesiace. Nabíjajte podňa 
potreby.

� LiNYidûFia
IN)OR0bCIA� 

  SkŔr ako produkt niekomu odovzdáte� 
zlikvidujete alebo vrátite vƏrobcovi� 
uistite sa� či boli vymazané vůetky Źdaje 
z produktu aj z Cloudu.
Na karte TYoje prístroje  prejdite 
prstom po názve produktu doňava a 
produkt sa odstráni.

  Likvidácia akumulátora [�] (nie je 
sŹčasŶou balenia)� RiaĚte sa návodom 
na obsluhu akumulátora.

Obal pozostáva z ekologickƏch materiálov� 
ktoré mŔƗete odovzdaŶ na miestnych 
recyklačnƏch zbernƏch miestach.

Vůímajte si prosím označenie 
obalovƏch materiálov pre triedenie 
odpadu� sŹ označené skratkami (a) 
a číslami (b) s nasledujŹcim 
vƏznamom� 1֑�� Plasty/20֑22� 
Papier a kartŒn/�0֑��� Spojené 
látky.

VƏroboN�
O moƗnostiach likvidácie 
opotrebovaného vƏrobku sa mŔƗete 
inIormovaŶ na Vaůej obecnej alebo 
mestskej správe.
Ak vƏrobok doslŹƗil� v záujme 
ochrany Ɨivotného prostredia ho 
neodhoĚte do domového odpadu� 
ale odovzdajte na odbornŹ 
likvidáciu. InIormácie o zbernƏch 
miestach a ich otváracích hodinách 
získate na Vaůej prísluůnej správe.
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� ZûrXNa
VƏrobok bol starostlivo vyrobenƏ v sŹlade 
s prísnymi smernicami kvality a pred 
dodaním dŔkladne otestovanƏ. V prípade 
materiálovƏch alebo vƏrobnƏch chƏb máte 
zákonné práva voči predajcovi vƏrobku. 
Vaůe zákonné práva nie sŹ Ɨiadnym 
spŔsobom obmedzené naůou zárukou 
uvedenou niƗůie.

Záruka na tento vƏrobok je 5 roky od 
dátumu nákupu. Záručná doba začína 
plynŹŶ dátumom kŹpy. Originál dokladu o 
kŹpe si uschovajte na bezpečnom mieste� 
pretoƗe tento doklad je potrebnƏ ako dŔkaz 
o kŹpe.

Akékoňvek poůkodenie alebo nedostatky 
prítomné uƗ v čase nákupu je potrebné 
nahlásiŶ ihneĚ po vybalení vƏrobku.

Ak sa v priebehu 5 rokov od dátumu 
zakŹpenia preukáƗe� Ɨe vƏrobok vykazuje 
chyby materiálu alebo spracovania� podňa 
vlastného uváƗenia Vám ho bezplatne 
opravíme alebo vymeníme. Záručná doba sa 
na základe poskytnutej záručnej reklamácie 
nepredlƗuje. To platí aj pre vymenené alebo 
opravené diely.

Táto záruka je neplatná� ak bol vƏrobok 
poůkodenƏ alebo nesprávne pouƗívanƏ 
alebo udrƗiavanƏ.

Záruka sa vzŶahuje na chyby materiálu a 
vƏrobné chyby. Táto záruka sa nevzŶahuje 
na časti vƏrobku� ktoré podliehajŹ beƗnému 
opotrebovaniu� a preto sa povaƗujŹ za 
opotrebovateňné diely (napr. batérie� 
nabíjateňné batérie� hadice� atramentové 
kazety)� ani na poůkodenie krehkƏch častí� 
napr. spínačov alebo častí zo skla.

� PostXp Y prípade poůNodenia Y 
zûrXNe

Na zabezpečenie rƏchleho spracovania 
svojej Ɨiadosti postupujte podňa Ěalej 
uvedenƏch pokynov�

Pre vůetky otázky majte pripravenƏ 
pokladničnƏ lístok a číslo vƏrobku 
(IAN 458759_2401) ako doklad o kŹpe.

|íslo vƏrobku nájdete na typovom ůtítku 
vƏrobku� gravŹre vƏrobku� titulnej strane 
návodu (vňavo dole) alebo na nálepke na 
zadnej alebo spodnej strane vƏrobku.

Pri vƏskyte IunkčnƏch porŹch alebo inƏch 
nedostatkov sa najprv teleIonicky alebo 
e�mailom obráŶte na Ěalej uvedené servisné 
oddelenie.

VƏrobok označenƏ ako chybnƏ potom 
mŔƗete bezplatne zaslaŶ na poskytnutŹ 
servisnŹ adresu� pričom priloƗte doklad o 
kŹpe (pokladničnƏ lístok) a uveĚte� v čom 
spočíva nedostatok a kedy sa vyskytol.

Na stránke parkside�diy.com si mŔƗete 
stiahnuŶ tŹto a mnohé Ěalůie príručky. 
TƏmto 4R kŒdom sa dostanete priamo na 
parkside�diy.com. Vyberte svoju krajinu a 
pomocou vyhňadávacej masky vyhňadajte 
návody na obsluhu. Zadaním čísla vƏrobku 
(IAN) 458759_2401 sa dostanete na návod 
na obsluhu pre svoj vƏrobok.

� SerYis
SerYis SloYensNo
Tel.�  0�00 00�15�
E�poůta�  oZim#lidl.sk
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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

Lesen Sie die 
Bedienungsanleitung.

Tragen Sie eine Schutzbrille!

Tragen Sie Schutzhandschuhe!

GEFAHR! Dieses Symbol mit dem 
Signalwort „Gefahr“ bezeichnet 
eine Gefährdung mit einem hohen 
Risikograd, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, eine schwere 
Verletzung oder den Tod zur Folge 
hat.

Explosionsrisiko!

WARNUNG! Bezeichnet eine 
Gefahr mit mittlerem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine schwere 
Verletzung zur Folge haben kann 
(z. B. Stromschlagrisiko)

Gleichstrom/-spannung

Wechselstrom/-spannung

VORSICHT! Bezeichnet eine 
Gefahr mit niedrigem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden wird, 
eine leichte bis mäßige Verletzung 
zur )olge haben kann (z. B. 
Verbrühungsgefahr)

Spannung 
(Wechselstrom/-spannung)

ACHTUNG! Warnt vor 
möglichen Sachschäden (z. B. 
Kurzschlussrisiko)

Hertz (Netzfrequenz)

INFO: Dieses Symbol mit dem 
Signalwort „Info“ bietet weitere 
nützliche Informationen.

Watt

Verwenden Sie das Produkt nur in 
trockenen Innenräumen.

Schützen Sie sich vor 
Laserstrahlung!

Schalten Sie das Produkt aus und 
entnehmen Sie den Akku�Pack [�]
aus der +aupteinheit  [2], bevor Sie 
es reinigen oder wenn Sie es nicht 
benutzen.

Nicht in den Laserstrahl blicken!
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Schutzklasse II (Doppelisolierung) Setzen Sie das Produkt nicht 
Regen oder Feuchtigkeit aus.

Schutzklasse III
max. 50°C

Schützen Sie den Akku-Pack vor 
Hitze und dauerhafter, starker 
Sonneneinstrahlung.

T3.15A Feinsicherung Schützen Sie den Akku-Pack vor 
Wasser und Feuchtigkeit.

Dieses Produkt ist Teil der 
; 20 V TEA0 Serie.

Schützen Sie den Akku-Pack vor 
Feuer.

Verriegelt Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Entriegelt

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das Produkt zutreƙenden 
EU-Richtlinien.

20 V AKKU-KREUZLINIENLASER

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Produkts. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Produkt entschieden.
Die Bedienungsanleitung ist Teil dieses 
Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung.
Machen Sie sich vor der Benutzung 
des Produkts mit allen Bedien- und 
Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie 
das Produkt nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäßer 
Gebrauch

  Dieses Produkt ist für die Projektion von 
einer horizontalen und zwei vertikalen 
Linien geeignet.

  Verwenden Sie das Produkt nicht für 
andere Zwecke.

  Dieses Produkt ist nur für die 
bestimmungsgemäße Verwendung im 
Innenbereich vorgesehen.

  Die Verwendung des Produkts bei 
Regen oder in feuchter Umgebung ist 
nicht gestattet.

  Das Produkt ist ausschließlich für den 
Hausgebrauch bestimmt. Das Produkt 
ist nicht für die gewerbliche Nutzung 
bestimmt.

  Der Hersteller übernimmt keine Haftung 
für Schäden aufgrund unsachgemäßer 
Verwendung.

Das Produkt ist Teil der 
; 20 V TEA0 Serie und 
kann mit Akkus der Parkside 
; 20 V TEA0 betrieben 
werden. Die Akkus dürfen 
nur mit Ladegeräten der 
; 20 V TEA0 geladen werden.
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� Lieferumfang
1 Akku-Kreuzlinienlaser
1 Universalhalterung
1 Laser-Zielscheibe
1 Tragekoƙer
1 Bedienungsanleitung

INFO: Akku�Pack [�] und Ladegerät [�]
sind nicht im Lieferumfang enthalten.

Sie benötigen (für die Verwendung mit 
der App PARKSIDE)

Mobilgerät mit iOS 9.0 oder 
höher
Android 5.0 oder höher

� Liste der Teile
(Abb. A)
[1] ¼ƙnung der horizontalen 3�0؃�Laserlinie
[2] Haupteinheit
[3] Laser-Nivellier-LED
[4] Verbindungsstatus-LED
[5] LED   (Power-LED)
[6] Nivellier-Schiebeschalter
[7] Taste für den Empfangsmodus
[8] LED für den Empfangsmodus
[9] Taste 
[�] ¼ƙnung der linken vertikalen 

3�0؃�Laserlinie

(Abb. B)
[�] ¼ƙnung der vorderen vertikalen  

3�0؃�Laserlinie
[�] Steckplatz des Akku�Packs [�]

(Abb. C)
[�] InnengeZinde (��35 mm)
[�] InnengeZinde (15�� mm)

(Abb. D)
[
] Universalhalterung
[�] Klemmbacke
[�] Verriegelungstaste
[
] Klemmbügel
[	] Drehknauf
[�] Einklappbare Füße
[�] Runder Knauf
[�] Schraube der Universalhalterung

(Abb. E)
[�] Verriegelungsknauf

(Abb. F)
[�] Wandaufhängung

(Abb. H)
[�] Akku�Pack *
[�] Taste   (Ladestand)
[�] Ladezustand-LEDs (rot/orange/grün)
[�] Entriegelungstaste für den Akku-Pack

(Abb. I)
[�] Anschlussleitung mit Netzstecker
[�] Ladegerät (Schnellladegerät) *
[�] Ladekontroll-LED – Rot
[�] Ladekontroll-LED – Grün

(Abb. K)
[�] Magnet
[�] Klemmteil
[�] Universalhalterungsteil

(Abb. L)
[ ] Laser-Zielscheibe
[­] Magnet der Laser-Zielscheibe
[�] Rückenständer der Laser-Zielscheibe

(Abb. M)
[�] Innengewinde der Universalhalterung 

(��35 mm)
[�] Innengewinde der Universalhalterung 

(15�� mm)

*  Akku�Pack [�] und Ladegerät [�] sind 
nicht im Lieferumfang enthalten.
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� Technische Daten
20 V ANNX-KreXz-
linienlaser

PKLLP 3360 A1

Nennspannung: 20 V 
Max. Arbeitsbereich: max. È 30 m *
Max. Arbeitsbereich mit 
LaserempIänger **� max. È 120 m *
Selbstnivellierbereich: 4؃ ׫
Nivelliergenauigkeit: mm/m 0�2 ׫
Nivellierzeit: ca. 4 Sekunden
Laserfarbe: grün
Laserleistung: �1 m:
Laserwellenlänge: 500 nm – 

540 nm
Laserklasse: 2
Innengewinde:

– Verwendung 
mit Universal-
halterung [
]: ��35 mm (Շ�)

– Verwendung mit 
Stativ ***� 15�� mm (5Ճ8�) 

*   Der Arbeitsbereich kann durch 
Umgebungsbedingungen (z. B. helles 
Licht) eingeschränkt sein.

**  Ein LaserempIänger ist nicht im 
Lieferumfang enthalten.

*** Ein Stativ ist nicht im LieIerumIang 
enthalten.

INFO:
o Dieses Produkt kann mit jedem 

*REEN-BEA0-Laserempfänger mit 
einer PulsIreTuenz von 10 k+z betrieben 
Zerden (z. B. Bosch LaserempIänger 
Modell� LR �).

o Erkundigen Sie sich bei Ihrem 
autorisierten Händler, bevor Sie einen 
geeigneten Laserempfänger für dieses 
Produkt kaufen.

ANNX-PaFN PAPS 204 A1 *
Typ: Lithium-Ionen
Nennspannung: 20 V 
Kapazität: 4 Ah
Energiewert: 80 Wh
Anzahl der 
Batteriezellen: 5
Frequenzleistung: dBm 20 ת
Frequenzband: 2 400 MHz – 

2 4�3�5 M+z
Temperatur: max. �50 ؃C

Schnellladegerät PL* 20 C3 *
Eingang:
Nennspannung: 230–240 V~
Nennfrequenz: 50 Hz
Nennleistung: 120 W
Sicherung (intern): 3,15 A/
Ausgang:
Nennspannung: 21,5 V 
Ladestrom: 4,5 A
Schutzklasse: II/

*  Akku�Pack [�] und Ladegerät [�] sind 
nicht im Lieferumfang enthalten.

Empfohlene Umgebungstemperatur:
Während des Ladens: �4 ؃C bis �40 ؃C
Während des Betriebs: �4 ؃C bis �40 ؃C
Während der 
Lagerung: �20 ؃C bis �2� ؃C

� 0arNenhinZeise
o iOS und Apple sind eingetragene 

Handelsmarken von Apple Inc. in den 
USA und anderen Ländern. App Store 
ist eine eingetragene Handelsmarke von 
Apple Inc.
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o Android, Gmail, Google Play und 
Google Assistant * sind eingetragene 
Handelsmarken von Google Inc.

o Zigbee ist eine eingetragene 
Handelsmarke von The Zigbee Alliance.

o Die Bluetooth®-Wortmarke und Logos 
sind eingetragene Warenzeichen 
der Bluetooth® SIG Inc., jegliche 
Verwendung der Warenzeichen durch 
die OWIM GmbH erfolgt im Rahmen 
einer Lizenz.

o Die Handelsmarke und der 
Handelsname Parkside stehen im 
Eigentum der jeweiligen Inhaber.

o Alle anderen Namen und Produkte 
können Handelsmarken oder 
eingetragene Handelsmarken ihrer 
jeweiligen Eigentümer sein.

* Google Assistant ist in bestimmten 
Sprachen und Ländern nicht verfügbar.

Allgemeine 
Sicherheitshinweise

0AC+EN SIE SIC+ VOR 
DER BENUTZUN* DES 
PRODUKTES 0IT ALLEN 
SIC+ER+EITS- UND 
BEDIENHINWEISEN 
VERTRAUT! WENN SIE 
DIESES PRODUKT AN 
ANDERE WEITERGEBEN, 
GEBEN SIE AUCH ALLE 
DOKU0ENTE :EITER�
Im Falle von Schäden 
aufgrund der Nichteinhaltung 
dieser Bedienungsanleitung 
erlischt Ihr Garantieanspruch! 
Für Folgeschäden wird keine 

Haftung übernommen! Im Falle 
von Sach- oder Personen-
schäden aufgrund einer 
unsachgemäßen Benutzung 
oder Nichteinhaltung der 
Sicherheitshinweise wird keine 
Haftung übernommen!
Kinder und Personen mit 
Einschränkungen
mGEFAHR! LEBENSGEFAHR 

UND UNFALLGEFAHR 
FÜR SÄUGLINGE UND 
KINDER!
Lassen Sie Kinder nicht mit 
dem Verpackungsmaterial 
unbeaufsichtigt.
Das Verpackungsmaterial 
stellt eine Erstickungsgefahr 
dar.
Kinder unterschätzen 
die damit verbundenen 
GeIahren häuƞg.
Halten Sie Kinder stets von 
Verpackungsmaterialien 
fern.

 Das Produkt darf nur von 
Erwachsenen verwendet 
werden. Kinder unter 
1� Jahren dürIen das 
Produkt nur unter Aufsicht 
verwenden.

 Halten Sie Kinder vom 
Produkt fern.
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Allgemeine Hinweise
 Beachten Sie die Hinweise 

zur Bedienung, Reinigung, 
Lagerung und Entsorgung 
in der Bedienungsanleitung.

 Überprüfen Sie das Produkt 
jedes Mal, bevor Sie es 
benutzen. Wenn das 
Produkt beschädigt ist, 
lassen Sie es reparieren.
Verwenden Sie das Produkt 
nicht, wenn es beschädigt 
ist.

  Schalten Sie das Produkt 
aus, wenn es nicht 
benutzt wird. Lassen 
Sie das Produkt nicht 
unbeaufsichtigt.

 Halten Sie das Produkt von 
medizinischen Geräten, 
magnetischen Datenträgern 
und magnetisch 
empƞndlichen Geräten Iern.

Umgang mit dem Laser
mVORSICHT! Laser-

strahlung ֑ Nicht in 
den Strahl blicken! 
Laserklasse 2.

  Laserstrahl nicht gegen 
Personen richten.

 Kennzeichnungen und 
:arnhinZeise beƞnden 
sich auf der Ober- und 
Unterseite des Produkts.

ZXsĈtzliFhe SiFherheits-
hinweise
  Verwenden Sie kein 

Zubehör, das nicht von 
PARKSIDE empfohlen 
wird. Dies kann zu einem 
elektrischen Schlag oder 
Brand führen.

 Beachten Sie die 
Sicherheitshinweise und 
die Hinweise zum Laden 
und zur ordnungsgemäßen 
Verwendung, wie sie in der 
Bedienungsanleitung Ihres 
Akku-Packs und Ladege-
räts der ; 20 V TEA0 Serie 
aufgeführt sind. Eine de-
taillierte Beschreibung des 
Ladevorgangs und weitere 
InIormationen ƞnden Sie in 
der Bedienungsanleitung 
Ihres Ladegeräts.

Sicherheitshinweise 
für Batterien/Akkus

mLEBENSGEFAHR! Halten 
Sie Batterien/Akkus außer 
Reichweite von Kindern.
Suchen Sie im Falle eines 
Verschluckens sofort einen 
Arzt auf.
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EXPLOSIONSGEFAHR! 
Laden Sie nicht 
auƟadbare
Batterien niemals wieder 
auf. Schließen Sie 
Batterien/Akkus nicht 
kurz und/oder öƙnen Sie 
diese nicht. Überhitzung, 
Brandgefahr oder 
Platzen können die 
Folge sein.

 Werfen Sie Batterien/Akkus 
niemals in Feuer oder 
Wasser.

  Setzen Sie Batterien/Akkus 
keiner mechanischen 
Belastung aus.

Risiko des Auslaufens von 
Batterien/Akkus
  Vermeiden Sie extreme 

Bedingungen und Tempera-
turen, die auf Batterien/
Akkus einwirken können, 
z. B. auf Heizkörpern/
direkte Sonneneinstrahlung.

 Wenn Batterien/Akkus 
ausgelaufen sind, vermei-
den Sie den Kontakt von 
Haut, Augen und Schleim-
häuten mit den Chemika-
lien! Spülen Sie die be-
troƙenen Stellen soIort mit 
klarem Wasser und suchen 
Sie einen Arzt auf!

SC+UTZ+ANDSC+U+E 
TRAGEN! Ausgelaufene 
oder beschädigte 
Batterien/Akkus können 
bei Berührung mit 
der Haut Verätzungen 
verursachen. Tragen Sie 
deshalb in diesem Fall 
geeignete Schutzhand-
schuhe.

  Falls Batterien/Akkus 
auslaufen, nehmen Sie sie 
sofort aus dem Produkt, um 
Schäden zu vermeiden.

 Nehmen Sie die Batterien/
Akkus aus dem Produkt, 
wenn das Produkt längere 
Zeit nicht benutzt wird.

mACHTUNG! Risiko von 
Sachschäden!

  Verwenden Sie nur den 
angegebenen Batterie-/
Akkutyp!

 Benutzen Sie ein trockenes, 
fusselfreies Tuch oder 
Wattestäbchen, um die 
Kontakte der Batterie/des 
Akkus zu reinigen!

�Sicherheitshinweise 
für Ladegeräte

 Dieses Produkt kann von 
Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen 
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oder mentalen Fähigkeiten 
oder Mangel an Erfahrung 
und Wissen benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt oder 
bezüglich des sicheren 
Gebrauchs des Produkts 
unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden 
Gefahren verstehen.
Kinder dürfen nicht mit dem 
Produkt spielen.
Reinigung und Benutzer-
Wartung dürfen nicht 
von Kindern ohne 
Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.

  Laden Sie keine nicht 
Zieder auƟadbaren 
Batterien auf.
Verstoß gegen diesen 
Hinweis führt zu 
Gefährdungen.

 Wenn die Anschlussleitung 
beschädigt wird, muss sie 
durch den Hersteller oder 
seinen Kundendienst oder 
eine ähnlich Tualiƞzierte 
Person ersetzt werden, 
um Gefährdungen zu 
vermeiden.

  Schützen Sie elektrische 
Teile gegen Feuchtigkeit.
Tauchen Sie diese nie 
in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten, um einen 

elektrischen Schlag zu 
vermeiden. Halten Sie das 
Produkt nie unter Ɵieųendes 
Wasser. Beachten Sie die 
Anweisungen für Reinigung, 
Wartung und Reparatur.

 Das Produkt ist nur den 
Gebrauch in Innenräumen 
geeignet.

mACHTUNG! Dieses 
Ladegerät ist ausschließlich 
zum AuƟaden von Akku�
Packs der folgenden Typen 
geeignet:

PARKSIDE 20 V
ANNX-PaFN

PAP 20 B1
PAP 20 B2 2 Ah 5 Zellen
PAP 20 B3 4 Ah 10 Zellen
PAPS 204 A1 4 Ah 5 Zellen
PAPS 208 A1 8 Ah 10 Zellen
 Kunden können 

kompatible Ersatzakkus 
und Ladegeräte über 
www.optimex-shop.com
beziehen.

Drahtlose Datenübertragung
mWARNUNG – 

Funkschnittstelle!
  Schalten Sie das Produkt 

in Flugzeugen, Kranken-
häusern, Betriebsräumen 
oder in der Umgebung 
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von medizinischen 
elektronischen Systemen 
aus. Die übermittelten 
Funksignale können 
die Funktionsfähigkeit 
von empƞndlichen 
elektronischen Geräten 
beeinƟussen.

 Halten Sie das Produkt 
mindestens 20 cm von 
Herzschrittmachern oder 
implantierten Kardioverter-
Deƞbrillatoren Iern� Zeil 
die Funktionstüchtigkeit 
von Herzschrittmachern 
durch elektromagnetische 
Strahlung beeinƟusst 
werden kann. Die 
ausgesandten Funkwellen 
können bei Hörgeräten 
Interferenzen verursachen.

  Platzieren Sie das Produkt 
nicht in der Umgebung von 
entƟammbaren Gasen oder 
in potenziell explosions-
gefährdeten Räumen 
(z. B. Lackierereien), wenn 
die Funkkomponenten 
eingeschaltet sind, weil die 
ausgestrahlten Funkwellen 
Explosionen oder Feuer 
verursachen können. Die 
Reichweite der Funkwellen 
ist abhängig von den 
Umgebungsbedingungen.

  Im Falle einer schnurlosen 
Datenübermittlung kann 
der Empfang der Daten 
durch nicht autorisierte 
dritte Parteien nicht 
ausgeschlossen werden.

Betriebss\stem-
Updates

 Um das Produkt 
auf dem Stand der 
Technik zu halten, ist es 
notwendig, dass Sie das 
Betriebssystem Ihres 
verwendeten Smartphones 
und/oder Tablet-PCs 
immer auf aktuellem Stand 
halten.

  Führen Sie regelmäßig 
Updates des Betriebs-
systems durch.

� Inbetriebnahme
� Produkt auspacken
1. Entnehmen Sie das Produkt aus 

der Verpackung. Entfernen Sie 
sämtliche Verpackungsmaterialien und 
Schutzfolien.

2. Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden sind 
und ob der beschriebene Lieferumfang 
vollständig ist.

3. Prüfen Sie, ob sich das Produkt und 
sämtliche Teile in gutem Zustand 
beƞnden. Sollten Sie eine Beschädigung 
oder einen Defekt feststellen, verwenden 
Sie das Produkt nicht.
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� ANNX-PaFN einsetzen/
entnehmen

(Abb. G)
o ANNX-PaFN einsetzen� Richten Sie den 

Akku-Pack [�] zum Steckplatz des Akku-
Packs [�] aus und schieben Sie diesen 
ein. Stellen Sie sicher, dass der Akku-
Pack spürbar einrastet.
Der Akku-Pack kann nur in einer 
Richtung in das Produkt eingesetzt 
werden.

o ANNX-PaFN entnehmen� Drücken Sie 
die Entriegelungstaste für den Akku-
Pack [�]. Entnehmen Sie den Akku-
Pack [�].

� LadezXstand des ANNX-PaFNs 
prüfen

(Abb. +)
o Ladezustand des Akku�Packs [�] prüfen: 

Drücken Sie die Taste [�]. Die 
Ladezustand-LEDs [�] leuchten:

LED [�] LadezXstand
Rot/orange/grün Maximal
Rot/orange Mittel
Rot Niedrig

� ANNX-PaFN laden
(Abb. I)

INFO:
o Sie können den Akku-Pack [�] jederzeit 

auƟaden� ohne die Lebensdauer des 
Akku-Packs zu verkürzen.

o Eine Unterbrechung des Ladevorgangs 
schädigt den Akku-Pack [�] nicht.

1. Laden Sie den Akku-Pack [�] vor dem 
Gebrauch, falls dieser auf mittlerem oder 
niedrigem Ladezustand sein sollte.

2. Die Ladekontroll-LEDs (grün [�]
und rot [�]) informieren über den Status 
des Ladegeräts [�] und des Akku-
Packs [�]:

LED Status
Rote LED [�] leuchtet Akku�Pack [�] lädt
Grüne LED [�]
leuchtet

Akku-Pack voll 
geladen

Grüne und rote LED 
blinken Akku-Pack defekt
Rote LED blinkt Akku-Pack zu kalt 

oder zu warm
Grüne LED leuchet 
(ohne Akku-Pack) Ladegerät  [�] bereit

3. Setzen Sie den Akku-Pack [�] in das 
Ladegerät [�] ein.

4. Verbinden Sie die Anschlussleitung mit 
Netzstecker [�] des Ladegeräts [�] mit 
der Steckdose.

5. Wenn der Akku-Pack [�] voll geladen 
ist: Entnehmen Sie den Akku-Pack 
aus dem Ladegerät [�]. Ziehen Sie die 
Anschlussleitung mit Netzstecker [�] des 
Ladegeräts aus der Steckdose.

� Universalhalterung verwenden
UniYersalhalterXng [
] als Stativ 
verwenden

(Abb. G� J)
1. +aupteinheit [2] an der 

Universalhalterung  [
] befestigen: 
Schrauben Sie das Innengewinde 
(��35 mm)  [�] der Haupteinheit 
handfest auf die Schraube der 
Universalhalterung [�] (Abb. G).

2. Horizontalen Winkel einstellen: 
Drehen Sie den runden KnauI [�] der 
Universalhalterung  [
] in die gewünschte 
Position.
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3. Höhe einstellen: Drehen Sie den 
DrehknauI [	] der Universalhalterung [
].

4. Position verriegeln: Drehen Sie den 
VerriegelungsknauI [�] im Uhrzeigersinn 
in die Position  .

5. Einklappbare )üųe ausklappen [�]: 
Ziehen Sie die einklappbaren Füße 
heraus (Abb. J).

UniYersalhalterXng  [
] auf ein Rohr oder 
eine Platte einspannen

(Abb. D)
1. +alten Sie den Klemmbügel [
] nach 

unten gedrückt� um die Klemmbacke  [�]
zu öƙnen.

2. BeIestigen Sie die Universalhalterung  [
]
an einem Rohr, einer Platte oder einem 
ähnlichen Gegenstand.

3. Lassen Sie den Klemmbügel  [
] los.
4. Vertikale +öhe des Klemmteils  [�]

einstellen: Halten Sie die 
Verriegelungstaste  [�] gedrückt. Stellen 
Sie die vertikale Höhe des Klemmteils 
ein. Lassen Sie die Verriegelungstaste 
los.

UniYersalhalterXng  [
] aXI einer 0etall-
oberƟĈFhe anbringen

(Abb. K)
1. Schieben Sie das Klemmteil [�]

nach unten, um das Klemmteil vom 
Universalhalterungsteil  [�] zu entfernen.

2. Befestigen Sie das 
Universalhalterungsteil  [�] mit den 
Magneten  [�] auI einer MetalloberƟäche.

UniYersalhalterXng  [
] an eine Wand 
hängen
o VerZenden Sie die :andauIhängung [�], 

um die Universalhalterung  [
] an die 
Wand zu hängen.

UniYersalhalterXng  [
] auf einem Stativ 
montieren

INFO: Ein Stativ ist nicht im 
Lieferumfang enthalten.

o Befestigen Sie ein Stativ am 
Innengewinde der Universalhalterung 
(��35 mm) [�] oder am Innengewinde der 
Universalhalterung (15�� mm) [�].

� Laser-ZielsFheibe aXIstellen/
aufhängen

(Abb. L)
INFO:

o Die Laser�Zielscheibe [ ] erhöht die 
Sichtbarkeit des Laserstrahls unter 
ungünstigen Bedingungen und bei 
großen Entfernungen.

o Der reƟektierende Teil der Laser�
Zielscheibe [ ] verbessert die 
Sichtbarkeit der Laserlinie.

o Die Laserlinie ist auch auf der Rückseite 
der Laser�Zielscheibe [ ] sichtbar.

Laser-ZielsFheibe  [ ] auf einer ebenen 
Fläche aufstellen
1. Klappen Sie den Rückenständer der 

Laser�Zielscheibe [�] aus.
2. Stellen Sie die Laser�Zielscheibe [ ]

auf den Rückenständer der Laser-
Zielscheibe  [�].

Laser-ZielsFheibe  [ ] an einer 0etall-
oberƟĈFhe anbringen
o Verwenden Sie den Magneten 

der Laser�Zielscheibe [­], um die 
Laser�Zielscheibe [ ] auf einer 
MetalloberƟäche zu beIestigen.

� Bedienung
VORSIC+T VerletzXngsrisiNo�
Laserstrahl ֑ Nicht in die ¼ƙnungen 
der Laserlinien [1]/[�]/[�] schauen! 
Wenden Sie den Kopf ab oder 
schließen Sie die Augen, um 
einen Blick in den Laserstrahl 
zu vermeiden. Risiko von 
Augenverletzungen!
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� Automatische Nivellierfunktion 
verwenden
INFO:

o Bei Vibrationen nivelliert sich das 
Produkt automatisch. Warten Sie, bis 
sich die Laserlinien nicht mehr bewegen.

o Arbeiten mit automatischer 
Nivellierfunktion: Die Laser-Nivellier-
LED [3] hat keine Funktion.

o Die Laserlinie Zird von der ¼ƙnung der 
horizontalen 3�0؃�Laserlinie [1] projiziert.

o Die gekreuzten Linien beginnen zu 
blinken, sobald die Unterseite des 
Produkts um ! 3؃ von der +orizontalen 
abweicht.

1. Stellen Sie die +aupteinheit [2] auf 
eine Zaagerechte� Ieste OberƟäche. 
Alternativ können Sie die Haupteinheit 
auch an der Universalhalterung  [
]
befestigen (siehe „Universalhalterung 
verwenden“).

2. Einschalten: Schieben Sie den Nivellier-
Schiebeschalter  [6] nach links in die 
Position  .
Die LED  [5] leuchtet:

LED  [5] LadezXstand
Grün Mittel bis maximal
Blinkt rot Niedrig

3. Drücken Sie die Taste  [9]. Die 
Laserlinie Zird von der ¼ƙnung der 
linken vertikalen 3�0؃�Laserlinie [�]
projiziert.

4. Drücken Sie die Taste  [9] erneut.
Die Laserlinie Zird von der ¼ƙnung der 
linken vertikalen 3�0؃�Laserlinie [�] und 
der ¼ƙnung der vorderen vertikalen 
3�0؃�Laserlinie  [�] projiziert.

5. Drücken Sie die Taste  [9] erneut.
Alle  3�0؃�Laserlinien [1]/[�]/[�] werden 
projiziert.

6. Ausschalten: Schieben Sie den Nivellier-
Schiebeschalter [6] nach rechts in die 
Position  . Die LED  [5] erlischt.

� 0anXelle NiYellierIXnNtion 
verwenden
INFO:

o Ohne die automatische Nivellierfunktion 
arbeiten� Die Laser�Nivellier�LED [3]
leuchtet permanent rot.

o Die abgebildeten Laserlinien sind nicht 
nivelliert.

o In der manuellen Nivellierfunktion blinken 
die Laserlinien kontinuierlich langsam.

1. Einschalten: Schieben Sie den Nivellier-
Schiebeschalter [6] nach rechts in die 
Position  .

2. +alten Sie die Taste  [9] gedrückt, 
bis die Laserlinie von der ¼ƙnung der 
horizontalen 3�0؃�Laserlinie [1] projiziert 
Zird. Die Laser�Nivellier�LED  [3] leuchtet 
rot.
Die LED  [5] leuchtet:

LED  [5] LadezXstand
Grün Mittel bis maximal
Blinkt rot Niedrig

3. Lassen Sie die Taste  [9] los.
4. Drücken Sie die Taste  [9]. Die 

Laserlinie Zird von der ¼ƙnung der 
linken vertikalen  3�0؃�Laserlinie [�]
projiziert.

5. Drücken Sie die Taste  [9] erneut.
Die Laserlinie Zird von der ¼ƙnung der 
linken vertikalen 3�0؃�Laserlinie [�] und 
der ¼ƙnung der vorderen vertikalen 
3�0؃�Laserlinie  [�] projiziert.

6. Drücken Sie die Taste  [9] erneut.
Alle 3�0؃�Laserlinien [1]/[�]/[�] werden 
projiziert.

7. Ausschalten� +alten Sie die Taste  [9]
gedrückt� bis die LED  [5] erlischt. Die 
Laser�Nivellier�LED [3] erlischt.
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� ProdXNt mit einem Laser-
empfänger verwenden 
(Empfangsmodus)
INFO:

o Ein Laserempfänger ist nicht im 
Lieferumfang enthalten.

o Bei der Arbeit mit einem Laserempfänger 
muss stets der Empfangsmodus aktiviert 
sein. Dies ist unabhängig davon, ob 
Sie die automatische oder die manuelle 
Nivellierfunktion verwenden.

o Im Empfangsmodus blinken die 
Laserlinien mit einer sehr hohen 
Frequenz. Dies ermöglicht es einem 
Laserempfänger, die Laserlinien zu 
erkennen.

o Wenn der Empfangsmodus 
eingeschaltet ist, sind die Laserlinien für 
das menschliche Auge weniger sichtbar.

o Schalten Sie den Empfangsmodus 
stets aus, wenn Sie die Arbeit mit dem 
Laserempfänger beendet haben.

o Lesen Sie die Bedienungsanleitung 
des Laserempfängers, um Details 
zur Verwendung und Einrichtung des 
Laserempfängers zu erhalten.

Einschalten
o Drücken Sie die Taste für den 

EmpIangsmodus [7]. Die LED für den 
EmpIangsmodus [8] leuchtet grün.

Ausschalten
o Drücken Sie die Taste für den 

EmpIangsmodus [7]. Die LED für den 
EmpIangsmodus [8] erlischt.

� Produkt mit der App PARKSIDE 
verbinden

� Bluetooth®-)XnNtion des ANNXs 
ein-/aXssFhalten

1. Halten Sie die Taste [�] am Akku-
Pack [�] 3 Sekunden lang gedrückt, 
um die Bluetooth®-Funktion zu 
aktivieren. Die orangefarbene LED der 
Ladezustand-LEDs [�] leuchtet. Die 
Bluetooth®-Funktion ist eingeschaltet.

2. Lassen Sie die Taste [�] los.
3. Halten Sie die Taste [�] am 

Akku-Pack [�] 10 Sekunden lang 
gedrückt, um die Bluetooth®-Funktion 
auszuschalten. Die orangefarbene LED 
der Ladezustand�LEDs [�] erlischt. Die 
Bluetooth®-Funktion ist ausgeschaltet. In 
der App PARKSIDE wird das Produkt als 
oƛine angezeigt.

� Produkt mit der App PARKSIDE 
verbinden
INFO:

o Sie können die App PARKSIDE über Ihr 
heimisches Wi-Fi-Netzwerk oder manuell 
ohne ein Wi-Fi-Netzwerk betreiben.

o Die App PARKSIDE unterstützt die 
Betriebssysteme iOS 9.0, Android 5.0 
oder höher.

o Das Produkt kann nur mit der App 
PARKSIDE verbunden werden, wenn 
der Akku-Pack [�] in das Produkt 
eingesetzt ist.

o Ausschließlich Smart Performance 
ZiederauƟadbare Akkus können mit der 
App PARKSIDE verbunden werden.
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1. Halten Sie die Taste [�] am Akku-
Pack [�] 3 Sekunden lang gedrückt, um 
die Bluetooth®-Funktion einzuschalten.

2. Aktivieren Sie die Bluetooth®-Funktion 
Ihres Smartphones.

3. ¼ƙnen Sie die App PARKSIDE.

Verbinden Sie das ProdXNt zXm ersten 
0al mit der App PARKSIDE
1. Wählen Sie *erĈt hinzXIżgen  oder 

auI der Registerkarte  Deine *erĈte .
Die App PARKSIDE scannt die 
verfügbaren Geräte. Die App PARKSIDE
zeigt an, ob verfügbare Geräte gefunden 
wurden.

2. Tippen Sie auf den Produktnamen, um 
den Akku�Pack [�] auszuwählen.

3. Tippen Sie auf Fertig , um 
die Verbindung zu bestätigen.
Der Akku�Pack [�] wird auf der 
Registerkarte  Deine Geräte  aufgelistet 
und kann ausgewählt werden.

4. :ählen Sie den Akku�Pack [�] aus. Die 
InIormationen über das Produkt ƞnden 
Sie auI der Registerkarte  Deine Geräte , 
wenn der Akku-Pack in das Produkt 
eingesetzt ist.

5. Schalten Sie das Produkt in der 
automatischen oder manuellen 
Nivellierfunktion ein (siehe 
„Automatische/manuelle Nivellierfunktion 
verwenden“). Die Verbindungsstatus-
LED  [4] leuchtet blau.

� Fehlerbehebung

Problem 0ögliFhe UrsaFhe Lösung
Das Produkt 
funktioniert nicht.

Der Akku�Pack [�] ist entladen. Laden Sie den Akku-
Pack [�].

Die automatische 
Nivellierfunktion 
funktioniert nicht.

Die automatische Nivelliereinrichtung 
kann nicht frei schwingen; das Produkt 
ist nicht ausreichend parallel zum Boden 
ausgerichtet.

Richten Sie das Produkt 
so aus, dass es parallel 
zum Boden steht.

� Reinigung und Wartung
� Reinigung
m WARNUNG!
  Bevor Sie das Produkt reinigen: 

Schalten Sie das Produkt aus und 
entIernen Sie den Akku�Pack [�] von der 
+aupteinheit [2].

  Tauchen Sie das Produkt nicht in Wasser 
oder andere Flüssigkeiten ein. Halten Sie 
das Produkt niemals unter Ɵieųendes 
Wasser.

  Lassen Sie kein Wasser oder andere 
Flüssigkeiten in das Innere des Produkts 
gelangen.

m ACHTUNG! Risiko von Sachschäden!
  Verwenden Sie keine scheuernden, 

aggressiven Reinigungsmittel oder 
harten Bürsten zur Reinigung.

  Üben Sie keinen starken Druck auf die 
¼ƙnungen der 3�0؃�Laserlinien [1]/[�]/
[�] aus.
INFO: Reinigen Sie das Produkt nach 
jedem Gebrauch.

1. Verwenden Sie ein trockenes Tuch, um 
das Gehäuse des Produkts zu reinigen.

2. Reinigen Sie die ¼ƙnungen der 
3�0؃�Laserlinien [1]/[�]/[�] mit einem 
leichten Luftstrahl.
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3. Bei starker Verschmutzung: Säubern Sie 
die ¼ƙnungen der 3�0؃�Laserlinien [1]/
[�]/[�] mit einem leicht angefeuchteten 
Wattestäbchen.

� Wartung
o Im Inneren dieses Produkts beƞnden 

sich keine Teile, die vom Benutzer 
repariert werden können. Wenden Sie 
sich an eine Tualiƞzierte )achkraIt� um 
das Produkt überprüfen und instand 
setzen zu lassen.

o Das Produkt ist wartungsfrei.

� Lagerung
1. Reinigen Sie das Produkt (siehe 

„Reinigung“).
2. Bewahren Sie das Produkt und sein 

Zubehör im Tragekoƙer auI.
3. Lagern Sie das Produkt und dessen 

Zubehör an einem dunklen, trockenen, 
frostfreien und gut belüfteten Ort.

4. Bewahren Sie das Produkt außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf.

+inZeise zXm ANNX-PaFN
  Lagern Sie den Akku-Pack [�] nur im 

teilgeladenen Zustand. Der Ladezustand 
sollte während einer längeren Lagerzeit 
40 bis 60 % betragen (rote und orange 
Ladezustand-LEDs [�] leuchten).

  Prüfen Sie während einer längeren 
Lagerungsphase etwa alle 3 Monate den 
Ladezustand des Akku-Packs [�]. Laden 
Sie bei Bedarf nach.

� Entsorgung
INFO: 

  Bevor Sie das Produkt an jemanden 
weitergeben, entsorgen oder dem 
Hersteller zurückgeben, stellen Sie 
sicher, dass alle Daten vom Produkt und 
in der Cloud gelöscht wurden.

Streichen Sie auf der Registerkarte 
Deine Geräte  nach links über den 
Produktnamen, um das Produkt zu 
entfernen.

  Entsorgung des Akku-Packs [�] (nicht 
im Lieferumfang enthalten): Beachten 
Sie die Bedienungsanleitung des Akku-
Packs.

Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die Sie über 
die örtlichen Recyclingstellen entsorgen 
können.

Beachten Sie die Kennzeichnung 
der Verpackungsmaterialien bei der 
Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen 
(a) und Nummern (b) mit folgender 
Bedeutung� 1֑�� Kunststoƙe/20֑22� 
Papier und Pappe/80–98: 
Verbundstoƙe.

Produkt:
Möglichkeiten zur Entsorgung des 
ausgedienten Produkts erfahren 
Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.
Werfen Sie Ihr Produkt, wenn 
es ausgedient hat, im Interesse 
des Umweltschutzes nicht in den 
Hausmüll, sondern führen Sie es 
einer fachgerechten Entsorgung 
zu. Über Sammelstellen und deren 
¼ƙnungszeiten können Sie sich 
bei Ihrer zuständigen Verwaltung 
informieren.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und vor der 
Auslieferung sorgfältig geprüft. Im Falle von 
Material- oder Herstellungsfehlern haben 
Sie gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner Weise durch unsere 
unten aufgeführte Garantie eingeschränkt.
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Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
5 Jahre ab KauIdatum. Die Garantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren Sie 
den Originalkaufbeleg an einem sicheren Ort 
auf, da dieses Dokument als Nachweis des 
Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden sind, 
müssen unverzüglich nach dem Auspacken 
des Produkts gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 5 Jahren 
ab Kaufdatum einen Material- oder 
Herstellungsfehler aufweisen, werden wir 
es ֑ nach unserer :ahl ֑ kostenlos Iür Sie 
reparieren oder ersetzen. Die Garantiezeit 
verlängert sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt 
beschädigt oder unsachgemäß verwendet 
oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, die 
normalem Verschleiß unterliegen, und somit 
als Verschleißteile gelten (z. B. Batterien, 
Akkus, Schläuche, Farbpatronen), noch 
auf Schäden an zerbrechlichen Teilen, z. B.
Schalter oder Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte 
den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN 458759_2401) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer Gravur 
am Produkt, dem Titelblatt Ihrer Anleitung 
(unten links) oder dem Aufkleber auf der 
Rück- oder Unterseite des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie zunächst 
die nachfolgend benannte Serviceabteilung 
telefonisch oder per EMail.

Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte 
Service Anschrift übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher einsehen 
und herunterladen. Mit diesem QR-Code 
gelangen Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und suchen 
Sie über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe der 
Artikelnummer (IAN) 458759_2401 gelangen 
Sie zur Bedienungsanleitung für Ihren 
Artikel.

� Service
  Service Deutschland

Tel.:  0800 5435 111 
E-Mail:  owim@lidl.de

  Service Österreich
Tel.:  0800 292726
E-Mail:  owim@lidl.at

  SerYiFe SFhZeiz
Tel.:  0800 562153
E-Mail:  owim@lidl.ch
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